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Dr EDUARD A. DAJ^ (1948 –), lekar (spec. anest. i rean.),
istori~ar (prirodnih) nauka, dramski pisac, ro|en je u Beogradu u
kome je i sve {kole zavr{io.

Drame: Ipsipila, Sedmorica (vojskovo|a) protiv Tebe,
Antigona na Kolhidi, Plava kwiga o srpskom pitawu (sa dr
Vladanom \or|evi}em), Bela kwiga o srpskom pitawu (ta-
ko|e sa Vladanom), Postanak kontinenata i okeana, Tro-
janska trilogija, Crvena kwiga o srpskom pitawu ili Pro-
padawe i vaskrs srpskih liberala.

Satirske igre: Sonestiana, Belerofont...

Epopeje: Herojski heksabiblon (8.500 stihova), Herojski
dodekabiblon (7.500 stihova)...

Prevodi i rekonstrukcije: Homerova Odiseja (12.500 sti-
hova), Evripidova Ipsipila (1.800 stihova), Kazantzakisova
ve‘banka...

Istorija nauke: Erazistrat sa Samosa – anti~ki Harvej,
Alkmeon iz Krotona – otac nau~ne medicine...

Romani: Gra|anska trilogija, Roman o gra{ku.



PREDGOVOR

Kada mi je moj atinski izdava~ i prijateq Odisej Hadzopulos
predlo`io da prevedem upravo rekonstruisanu, “izgubqenu” Evri-
pidovu dramu Ipsipila bio sam po~astvovan i osetio sam zadovoq-
stvo; ~ast {to }e srpski biti prvi jezik na koji }e Ipsipila biti
prevedena, a zadovoqstvo {to je odabrao mene, i to zato {to mu se
veoma dopao moj uporedni prevod Homerove Odiseje koji je ugledna
izdava~ka ku}a “Kaktos” publikovala u svojoj ediciji Heleni za-
jedno s vi{e stotina drugih uporednih prevoda helenskih klasika.

HYPSIPYLE (Ipsipila) spada u Evripidove tragedije za koje se
smatralo da su izgubqene (zajedno sa Feni~ankama i Aitiopom) a
koje su, ako je verovati komentarima Aristofanovih @aba (izve-
denih 405. godine pre obrta vremena), iako ne ~ine trilogiju ve} su
nezavisne predstave, izvedene zajedno, ne{to ranije, verovatno 408.
g. pr. ob. vr. (“Dia ti de mi allo ti ton pro oligou didahthenton kai kalon
IPSYPILYS, FOINISSON, ANTIOPIS”). Sam po~etak Ipsipile, za-
pravo po~etak monologa glavne junakiwe (odlomak 752N) (“Dionysos,
os thyrsoisi kai nebron dorais kathaptos en peykisi Parnason, kata pida
horeyon parthenois syn Delfosin”), prenesen je u potpunosti u, ve}
pomenutim, Aristofanovim @abama (stihovi 1211-1213) {to u pre-
vodu K. Raca glasi: “Dionis, {to sa {tapom, ko`om srne}om, u sjaju
lu~a gorom ska~e, Parnasom, sve igraju}i...”, dok u prevodu R.
[alabali}, s namernom interpolacijom slova ”X” glasi ovako: “U
ruci Tirs, od jelen~eta ko`u divnu na hrukav, Dionis me|u bakqama
po celom Parna{~i}u, gle kolo vohde}”... sve su tri pomenute
tragedije iz tebanskog ciklusa i to je verovatni razlog zajedni~kog
izvo|ewa.

Najstariji pisani trag o drami Ipsipila, ali ne i prvi pro-
na|eni, je odlomak P. Hamb // 118 V koji poti~e sa papirusa iz ///
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veka pr. ob. vr, koga je objavio E. Siegman 1954. g, koji je napisan na
pole|ini jednog ptolomejskog zakonskog spisa, i koji sadr`i zbirku
Evripidovih prologa, odlomak je mali ali mu temu nije te{ko
otkriti (vidi G. W. Bond, EURIPIDES, HYPSIPYLE, Oxford Uni.
Presss 1963 – Addentum, str. 157 i komentar 4 ove kwige). Drugi
va`an dokument za rekonstrukciju drame Ipsipila je PAPIRUS
852, prona|en 1906. g, napisan na pole|ini jednog kwigovodstvenog
ra~una oko 200. g. posle ob. vr. pokrenuo je istra`iva~e da tra`e
preostale odlomke i zaista prili~no uspe{no, kao {to }emo ka-
snije videti. Dakle, pre 1908. malo se znalo o Evripidovoj Ipsi-

pili po{to podaci su iz wenih fragmenata koje je objavio Nauck
1889 u Tragicorum graecorum fragmenta (str. 752-770) bili nedovoqni
za stvarawe jedne celovitije slike o woj. Jasno je bilo da ona
prethodi Sedmorici, vojskovo|a, protiv Tebe, odnosno da pripada
tebanskom ciklusu. I zaista, ne dugo potom, 1908. g. B. P. Grgnfell i
H. S. Hunt izdali su zna~ajne odlomke POXY 985 i druge {to je sa
svakim pojedina~no opisano u komentarima ove kwige, koji su
potvrdili ovu mitsku pri~u. Posle toga, EDITIO PRINCEPS-a
sledilo je ono G. Italie-a (EURIPIDIS HYPSPYLA, Berlin 1923 g.) te
studija U. Scatene (STUDIO SULLA IPSIPILE EURIPIDEA, Roma
1934) i mnogih drutih, nastalih od 1908. do 1963. (nabrojanih u
bibliografiji i komentarima na kraju ovog prevoda) kada je G. W.
Bond, na osnovu svega postoje}eg, svih odlomaka i sa po nekoliko
svitaka papirusa, ali i malih od par re~i ili re~enica, napravio
sistemati~io i kriti~no novo izdawe Ipsipile u fragmentima (G.
W. Bond – EURIPIDES HYPSIPYLA, Oxford University Press, London,
1963. g), koje slu`i kao uzor svim potowim te tako i proznoj
rekonstrukciji TaseRusosa iz 1997. godine (EURIPIDIS YPSIPYLI,

Kaktos, Athenai 1997.), a koje je poslu`ilo i meni za rekonstrukciju
u stihu i srpski prevod, kako u ”Kaktosovoj” ediciji uporednih
prevoda, tako i u ovom izdawu koje je pred ~itaocima zahvaquju}i
qubazno{}u dramskog pisca, mog prijateqa Miodraga ]uki}a, di-
rektora Pozori{nog muzeja Srbije.

Pa`qivo ~itawe teksta upu}uje na na~in wegovog preno{ewa.
Moj je prevod, iaime, napisan u heksametru pa je otuda bli`i
muzici, ritmu i slici Evripidovog originala u odnosu na prozni
prevod T. Rusosa. I ne samo to, po{to smatram da jasne Evripidove
re~i moraju biti prevedene podjednako jasnim i ta~nim re~ima, a ne
smeju da budu uzimane sli~ne, ~itaocima poznate i u re~niku
uobi~ajene re~i s namerom da im tekst bude bli`i, po{to ionako
prevodilac ponekad mora u~initi taj ustupak ali samo kad mora (u
pitawu je, dakle, izuzetak nikako pravilo).
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Primerice navodim slede}e, ono prvo sa ~ime }e se ~italac
sresti po ~itawu kwige Evripidove Parthenois syn Delfsin za razliku
od Taso Rusosa koji ih naziva Gynaikes ton Delfon (@ene delfijske)
prevodim doslovno kao Device delfijske po{to mi je, kao lekaru,
savr{eno poznata razlika izme|u ta dva stawa – daqe, kada Evripid
pomiwe “kitaru tra~ku” Orfeja, koji sede}i tako, pored ”katarke
vitke” iz wenih izvla~i struna, ”azijske elegije”, ja ne podle`em
Rusosovoj `eqi da ~itaocu, u dobroj nameri (koje nepogre{ivo vode
u pakao), olak{am razumevawe kori{}ewem rasprostrawenih poj-
mova, te umesto da kao on umesto “kitare tra~ke” stavim “lira” a
umesto “elegija” – “tu`ne azijske pesme” ja koristim prave Evri-
pidove re~i po{to smatram da je i u ovom slu~aju, kao u gorwem,
zna~ajna morfolo{ka, zapravo anatomska, razlika: kao {to `ene za
razliku od devica nemaju himen (devi~wak), tako i lira za razliku
od kitare nema rezonator, “oklop korwa~e gorske” kako to glasi u
Homerovim himnama. Tako|e nepotrebnim smatram prevo|ewe re~i
“elegija” sa “tu`na, `alostiva pesma” po{to se to vaqda podra-
zumeva. Sve napisaio heksametrom se tako i ~ita kad su u pitawu
monolozi i dijalozi monolo{kog tipa, dok se, naravno, oni naj-
~e{}i, za dramu tako karakteristi~ni, dijalozi koji se sastoje iz
kratkih re~enica, pitawa i odgovora, ~itaju kao i svaki dramski
dijalog u prozi, stoga smatram da i{~itavawe i izvo|ewe Ipsipile
na pravi na~in, dakle ne ni sve~ano – uko~eno, ni “moderno, u
trapericama”, ve} autohtono i jednostavno, doprinelo bi da se ona,
u nas toliko prisutna, barijera izme|u gr~kih tragedija i gledala-
ca, kona~no sru{i na zadovoqstvo svih – kako besmrtnih tragi~ara
tako i na{e publike.

Jo{ bi ne{to trebalo re}i o na~inu rekonstrukcije kojoj sam
pribegao: kada ne bi bilo originalnog Evripidovog teksta (koga, na
sre}u, ima dovoqno da dâ sna`an podstrek te da se prosto inercijom
od “velikog pokreta~a – besmrtnog tagi~ara” dospe do narednog dela
sa originalnim tekstom) dr`ao sam se kao Tasa Rusos, kao i svi,
uostalom, preporuka, pre svih, Bond-ovih ali i drugih istra`iva~a
kako je i napomenuto, ponekad veoma op{irno u komentarima ia
kraju kwige, a nekada bih pratio Rusosovu rekonstrukciju sa jasnom
razlikom: Rusos ima obi~aj da kada nema originalnog papirusa,
prekinuti dijalog ili didakti~no nastavqa drugim monotonijim
dijalogom ili pose`e za monologom hora koji peva o ve} poznatim
stvarima i temama (potpuni citati Homerovih himni ili pateti~na
pohvala materinstvu koja ru{i prevashodnu otmenu tragi~iost
Evripidovog teksta). Ja ne ~inim tako, dijalog nastavqam oiako
kako ga je, najverovatnije, i napisao Evripid, a monolozi hora mi ne
slu`e kao “Marica za sve” ve} kao organski deo dramske pri~e. Na
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~itaocima je to da proceie, posebno onim koji vladaju sa oba jezika.
Pa`qivo ~itawe komeptara ukaza}e na sve pojedina~ne primere
kojim sam potkrepio svoju rekonstrukciju i prevod. Trudio sam se
da se ne oseti nikakva granica odn. razlika izme|u direktno
prevedenih i prepevapih originalnih delova Evripidovog teksta i
mojih rekonstrukcija izme|u wih. Posebno skre}em pa`wu ~itaocu
na moje re{ewe “velike praznine” na samom kraju kwige kada sam, da
bi neparne strane prevoda odgovarals parnim stranama originala,
bio primoran da neke stranice ozna~avam sa A i B (primerice
135-A, 135-B, 155-A, 155-B i 157-A 157-B, 157-G).

Jo{ jednom napomiwem da je ovo druga potpuna rekonstrukcija
Ipsipile i prvi prevod na strani jezik, Time je moje zadovoqstvo
ve}e, ali i odgovoriost po{to }e ova kwiga biti uzor svim po-
towim. Ako nam je jezik Ipsipile – gr~ki, mo`da stran (zato sam je
i preveo na srpski), radwa nam nije tu|a (materinstvo, besmisleni
ratovi, ali i herojstvo) – ona postoji u svim vremenima i narodima.

U Beogradu 7. 12. 1997. posle obrta vremena

Eduard DAJ^

TEMA IPSIPILE

Za razliku od Eshilove Ipsipile i Sofokleovih Limno{anki,
tragedija koje se zbivaju na samom ostrvu Limnosu, nedaleko od
Helesponta, zna~i Male Azije i Trakije, Evripidova Ipsipila se
cela odvija u Nemeji, gradu u Argolidi, Peloponezu, kojim se mora
pro}i da bi se preko Korintskog zemqouza preko Atike dospelo u
Beotiju gde je “Kadmov grad”, “Teba sa sedam vrata”, koji je i ciq
argejske vojske koju predvodi Adrast, kraq Argosa u `eqi da svog
zeta Polinika ustoli~i umesto Etokla, Polinikovog brata, na
zlosre}po Edipovo presto. “Na~elnik general{taba” te argejske
vojske je Amfiaraos, prorok i vojskovo|a nekada{wi u~esnik argo-
nautskog pohoda, ali po|imo od sudbine Ipsipile koja je tada bila
samo robiwa-dadiqa malog Ofelta, potoweg Arhemorosa, sina
nemejskog kraqa Likurga i kraqice Evridike. Ona je bila kraqica
Limnosa u onom tragi~nom vremenu kada su limno{anke izvr{ile
“androktoniju” – pobile sve mu{karce pa ostrvu po{to su ih ovi
igiorisali {to je gre{ka koju `ene ne opra{taju.

Ipsipila, iako se zavetovala da }e u~estvovati u zlo~inu (“lim-
noski zlo~in”), spa{ava kri{om `ivot svom ocu koji otplovqava
na sanduku. Potom uplovqava Jasonova la|a ”Argos” – nebssko
plavog pramca i krvavih bokova “sa pedeset vesala crnih” i Ipsi-
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pila posle deset lunarnih meseci ra|a Jasonu dva sina, Evniosa i
Toasa, koja posle on odvodi sa sobom u Kolhidu, tra`e}i zlatno
runo. Pojavquje se onaj sanduk i limno{anke `ele da ubiju Ipsi-
pilu, ali ona, dobra pliva~ica, ska~e “u talas slani” i spa{ava se za
tren po{to je odmah potom ugrabe pirati i prodaju kao roba kraqu
Likurgu. Pru`aju}i pomo} argejskoj vojsci, zapravo proroku Am-
fiaraosu, nehotice izaziva smrt deteta koje joj je povereno na
~uvawe i od tog trena `ivot joj o koncu visi sve do trenutka kada se
najzad, posle dvadeset godina, pojavquju weni i Jasonovi sinovi i
kada je naposletku spa{ava wen deda Bog Dionis-Bakhos zvani
“Bu~ni”, jer Bogovi se uvek o svom rodu brinu, kako ka`e Evripid, a
o drugima znatno mawe.

* * *
Stari su mitografi pomiwali pri~u o Ipsipili, po{to se u woj

spajaju prastari argonautski sa drevnim tebanskim ciklusom, a od
svih naj~e{}e Pindar, Apolodor, Klement aleksaidrijski, Higinus
i Paladije. Odlomci starih mitografa su dati u prilozima na kraju
kwige.

E. D.

EVRIPIDOVA IPSIPILA

LICA:

IPSIPILA – Ropkiwa-dadiqa, nekada{wa kraqica Limnosa

EVNIOS I TOAS – Ipsipilini sinovi

AMFIARAOS – Argejski vojskovo|a i prorok

EVRIDIKA – `ena kraqa Likurga

PRVI GLASNIK – Amfiaraosov izaslanik

DRUGI GLASNIK – Argejski ratnik

LIKURG – Kraq Nemeje

DIONIZIJSKI HOR – (sa Horegom 7-9 lica) – Nemejanke

NEMA LICA:

OFELTIS ILI ARHEMOROS – Evridikino dete

RATNICI I IZASLANICI
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Nemeja, ispred Likurgovog dvora. Pojavquje se Ipsipila sa de-
tetom u naru~ju.

ODL. 752 N

IPSIPILA:
O Dionise {to me|’ borovima Parnasa
ska~e{ i ple{e{ s’ devicama delfijskim1

jelenskom ogrnut ko`om2 i lisnatim tirsom3 u ruci
rod si mi rasejao.
Napu{taju}i Naksos pravo ka Limnosu ode . . . . . . . 5
u dru{tvu Ariadne prelepe Minosa k}eri
te tamo, sa wom u spoju, ~etiri vrlina istih,
di~na ti stvori sina.

ODL. R. Namv. II 118 V4

Stafila prvo kome ostade Naksos
a potom Peperita {to Skopelosa je kraq . . . . . . . 10

(37)
Enopiona, vladara hio{koga i ~etvrtog, Toanta,
{to prvi je vlastodr`ac Limnosa vinorodnog
a ovaj, jedino mene, Ipsipilu, rodi
i do|e ~as kad otac kraqevsku mi predade
nad zemqom i maslinama, gradom i ostrvima, vlast.5 . . . 15
I pravi~an sam vladalac bila ali se Kipranka6

na `ene ra`esti mnogo {to neku joj ne podnesosmo
`rtvu, i tako nas, sve redom, stra{no okova kletvom.
Prezira{e nas mu`evi na{i i ~ak do Trakije
il’ na ostrva daleka odlazi{e druge tra`e}i `ene . . . 20
i um nam se od prezrenosti pomuti, a kako i ne bi,
prokletstvo to Afroditino, od svih najve}e, be{e.
I strast nas ubila~ka obuze, a kako i ne bi,
tako se u gaju nimfi na tajnom skupu zavetovasmo
da mu`eve na{e, dok no} je, sve prekoqemo redom . . . . 25
limno{kim to se zlo~inom od tada u svetu zove
u~inismo to delo, lako, preklasmo ih dok su spavali.
Ipak ja ne smognoh snage da starog nemo}nog oca
o{trim zakoqem no`em kri{om ga spustih do `ala
skupa sa sandukom jednim s’ vinom i hranom u wemu . . . 30
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da talas plime ga spase.

I bezmu`evan bi Limnos, `ene osta{e samo

a ja im kraqica bejah.

Do obale, jednog dana, velika doplovi la|a

kao da `iva be{e nebesko plavog pramca . . . . . . . . 35

bokova krvavih, s’ pedeset dugih vesala crnih

Argos to ~uveni be{e sa argonautima slavnim.

Te{ke spusti{e kotve baci{e palamare

brzo priveza{e la|u i iskrca{e se hitro.

I tada, o gle tog ~uda, Kipranka podi`e kletvu . . . . . 40

(39)

i uskoro se nad zemqom vesele zaori{e pesme

ja par sa Jasonom bejah i posle deset meseci

dva sina mu rodih Evnija prvo i Toa.

I ostali se Argonauti sa ostrvqankama spaja{e

i oboga}en bi Limnos najve}im blagom na svetu . . . . . 45

veselim smehom de~jim, `enama prepunih sre}e.

Moja su deca rasla dok ma{tala sam stalno

kraqevske ~asti za wih, al’ eto sti`e i ~as

da Jason ka Kolhidi krenu skupa sa dva mu sina

malena, skoro na sisi jo{, suze ne gledaju} moje. . . . . . 50

Ali za nevoqom jednom uvek se i druta vaqa,

sanduk se pojavi onaj na kom’ mi otplovi otac

te istina kroz vale na videlo iza|e cela:

oca sam spasla od klawa al’ zavet prekr{ih svoj.

Limno{anke se na mene naquti{e veoma . . . . . . . . 55

prvo li{in{e trona a potom smi{qa{e

na~in pou~ni, da me smaknu al’ ja ne sa~ekah ishod

radoznala tol’ko ne bejah nego u talas morski

sko~ih i zaplivah sna`no, poznavaju}i struje

morski puteva slanih uverena sam bila . . . . . . . . . 60

na neko da }e me kopno izbaciti kad-tad.

Ali za nevoqom jednom uvek se druga vaqa

utrabi{e me pirati i prodado{e u robqe

Likurgu, kraqu Nemeje, koji sa `enom svojom

Evridikom, vlada{e gradom, zemqom i maslinama. . . . . 65

K’o ropkiwa od tada poslove radila ku}ne

dok im se rodi dete sin, kraqevi} Ofelt

koga dado{e meni da mu dadiqa budem.

I tako svakog dana dok se brinem za wega
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(41)

umom kovitla mi slika sinova di~nih mojih . . . . . . . 70

kako su, gde su, {ta rade? Po{to, ako su `ivi,

u cvetu mladosti jesu.

ODL. 61

@iveli li sre}no mo`da? Avaj, da nisu mrtvi

to samo Bogovi znaju, al’ nadu ne gubim nikad

da }e se jednoga dana u bqesku blistave bronze . . . . . 75

pojavit’ u Nemeji donose}’ mi slobodu.

Gorko je robiwom biti to samo onaj zna, koji

sudbinu istu do`ivi kao ja.

O deco, o ~eqadi moja majci pohitajte va{oj

dah svoj izgubih ve} od ridawa i suza slanih, . . . . . . 80

al’ prestat nikada ne}u decu da zovem moju,

spasioce mi mile.

Radost mi, mali{anu, daruje{ dok te pazim

sme{ka{ se dok me gleda{ sliku mi donosi{ dece

{to istrgnuta tad behu iz zagrqaja moga. . . . . . . . . 85

Od tog me je upravo ~asa samo nesre}e prate.

ODL. (70+96)

Bez domovine sam svoje7 sudbine neizvesne

al’ uostalom kada robovi imaju prava

da sre}na ih sudbina nosi, ipak, tajna mi `eqa

silnu donosi snagu iznenada, odjednom. . . . . . . . . . 90

deca }e do}i moja i prona}i me ve}

pradeda bo`anski wihov, bu~ni i silni Bahos,

onako dr`e}i Tirsos wihov }e vodi~ biti.

(43)

Ne znam, niti sam ~ula da l’ je uspeo Jason

kroz Sipligade8 da prodre i da l’ se vratio sre}no . . . 95

u otaybinu mu dragu, u Jolk, sa Runom Zlatnim?

Ko zna mo`da me tra`i i zvezdom sre}nom vo|en

do}i }e dovde ~ak?

Detence milo i drago {etwe je bilo dosta,

natrag u topli dom nahraniti te treba, . . . . . . . . 100

kako slatko spava{ mora da gladan si ve}.

Ulazi u dvorac sa bebom u naru~ju. Pojavquju se Evnios i Toas.
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ODL. 764 N

EVNIOS9:
Visoko podigni pogled i gle, vide}e{ tada
Slike {to orlovi suri po plavom stvaraju nebu.
[ta veli{ Toase, uveren sam da ovo
na to, bo`anski znaci jesu kao u mitu nekom?. . . . . . 105

TOAS:
Zevsa mi, Evniose izgleda istinu zbori{
jasno vidim nam pretka, Bakha, u onom upravo trenu
kako ga, onako malog, Titani rastr`u silni
odmah pored je Zevs, koji ga spa{ava namah
stavqaju}i ga hitro u otvoreno mu bedro . . . . . . . . 110
Malo daqe je Bog {to la|om velikom plovi
lisnati dr`e}i tirsos a prekrivena je la|a
cela, od pramca do krme, mirisnim gro`|em crnim
sa druge strane je silni Leonoktonas Herakle
u onom upravo ~asu kad lava nemejskog davi. . . . . . . 115

EVNIOS:
Kraqevski ovo su dvori zar misli{ da li je dobro

(45)
u wih da kro~imo sad tra`e}i gostoprimstvo
ili }e oni, mo`da sumwi~avi veoma biti
kada nas vide ovakve {to se strancima svim
doga|a veoma ~esto, {ta da radimo brate? . . . . . . . 120

TOAS:
@ivot je nepredvidqiv, Bogovi }udqivi jesu
a sre}a hrabre prati.
Kraqevi uvek vi{e znaju nego seqaci,
zato nam nema druge pokucajmo na vrata.
Ako nas mo`da prime nau~iti mo`emo ne{to. . . . . . 125
{to tumaraju}’ dugo slanim stazama morskim
i gudurama Helade dosad saznali nismo.

EVPIOS:
Tako nek bude brate, pokucajmo na vrata!

Lupaju o kapije dvorca. Otvara Ipsipila sa Ofeltom u naru~ju i
izlazi iz dvora.

IPSIPILA:
Spavaj, spavaj detence to samo su neki mladi}i
na vrata su lupali sna`no, samo to, ni{ta vi{e. . . . . 130
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ODL. 1
Roditeq samo {to nije stig’o s’ daleka puta
donose} poklone razne igra~ke vredne i retke
koji najboqi lek za pla~ detiwi jesu.
A vama, sna`ni mladi}i {to tako lupaste bodro
o te{ka hrastova vrata sva okovana bronzom . . . . . . 135
bla`ena da vam je majka pa ma gde sada bila.10

(47)
[ta to `elite deco, za{to do|oste ovde?

TOAS:
Ako je mogu}e, `eno, zaklon tra`imo neki
da provedemo no}, samo to, ni{ta vi{e.
Teret vam ne}emo biti, dirnuti ne}emo ni{ta. . . . . . 140

IPSIPILA;
Al’ se gospodar jo{ nije u svoj vratio dvor.

TOAS:
Da l’ }e vratiti odmah ili ve} kasni on?

ODL. 2

IPSIPILA:
Likurg, pretpostavqm, zakasnit mnogo ne}e
ali je kraqica tu u odajama svojim.

TOAS:
Onda je boqe drugde da uputimo se sad!. . . . . . . . . 145
gde mu`a u ku}i nema, gostima mesto nije

ODL. 762 N
sve’ mora u redu biti sigurnosti i miru.

ODL. 2 (nastavak)

IPSIPILA:
Gostoprimqiva vazda ova je ku}a bila
za svakog namernika, mesta dovoqno ima
kad ve} je kraqica ovde razloga zaista nema . . . . . . 150
da ne kro~ite u wega.

TOAS:
Koja je zemqa ovo, ko je vladalac wen.

IPSIPILA:
Nemeja ona se zove, a Likurg, Ferov sin
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sa svojom kraquje `enom, ~estitom Evridikom,

Ofeltis ime je malog {to ga u naru~ju nosim. . . . . . 155

A sada i ja vas pone{to da zapitam?

(49)

TOAS:

Pitaj nas {ta ti drago, za ~im ti srce `udi.

IPSIPILA:

Snebivam se zbog onog {to ne bih `elela ~uti.

TOAS:

Ne kolebaj se vi{e, pitawa postavqaj odmah

IPSIPILA:

Da l’ proro~anstvo delfijsko uputi vas na put? . . . . 160

TOAS:

Bog neki u snu nam re~e te se na|osmo ovde.

IPSIPILA:

To zna~i ne be{e Feb, zlatokosi Argov ubica?

TOAS:

Ne Feb ve} Dionis u snovima nam do|e.

IPSIPILA:

O Dionis! Zar on? Zaista, {ta vam re~e?

TOAS:

Da napor u~inimo mali i svoj da na|emo koren. . . . . . 165

IPSIPILA:

Da l’ neki izgubqen davio ili skora{wi mo`da?

TOAS:

Kol’ko se se}am na sisi obojica bejasmo tad.

[alim se, dobra `eno to nam roditeq re~e.

Zaista, bejasmo mali kada se izgubi trag.

IPSIPILA:

Na sisi! [ta, zar tad? Ka`i mi, ka`i brzo, . . . . . . 170

trag ~iji, oca il’ majke ili sestrice mile?

TOAS:

Krv veoma blisku, nemoj pitati vi{e.

IPSIPILA:

Al’ kako prepoznati? Da li imate znake?
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TAOS:
Nit’ predznaka, nit znaka, niti i~eg sli~nog.

IPSIPILA”
Poduhvat onda je te`ak, prete`ak mo`da za vas. . . . . 175

TAOS:
U svoj se uzdamo razum, i u mi{ice jake.

IPSIPILA:
A gde je zemqa va{a, koji deo Helade?

TOAS:
Ostrvqani mi jesmo blizu obale tra~ke.

IPSIPILA:
I ovde do|oste prvo, pravo sa ostrva va{eg?

TOAS:
Tragali smo i drutde prevrnusmo ve} sve. . . . . . . . 180

IPSIPILA:
Da li vas vodi neko il’ samo sre}a pusta?

TOAS:
Sre}a {to prati hrabre i neki Bog uz to.

IPSIPILA:
Da sve se najzad sredi, da do|ete do ciqa,
to vam od srca `elim, i da se va{oj majci11

vratite zadovoqni. . . . . . . . . . . . . . . . . . 185
Sad pohitajte unutra a ~eqad odve{}e vas
do kraqi~inih dveri, ~estita Evridika,
gospodarica moja, do~eka}e vas li~no
obi~aja se dr`e}’ – kren’te sada ka woj!

(51)

TOAS:
Nek’ dobro koje daje{ k’o ve}e dobro se vrati. . . . . . 190

Toas i Evnios ulaze u dvor.

ODL. 1

IPSIPILA:
Gledaju}i ti sjajan i miran pogled, dete{ce
je kao gledat u odraz svetla sa ogledala.
I sve razmi{qam sada kako si svakoga dana
sve ve}i, sve napredniji uz pa`wu i pesmu milu.
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Po~uj, ~uju se dovde ~egrtaqke il’ sli~no, . . . . . . 195
to zveket alata nije nit’ monotoni bubaw,
{to sad nagoni mene pesme da pevu{im stare
sa mog Limnosa rodnog, dete{cetu to prija.
Vidim, ve} prote`e se, u slatki zapada san.

HOR:
O dobra `eno {to mete{ u predvorju palate12 . . . . . 200
~isti{, pra{inu bri{e{ ili plo~ice riba{.
Posao slu{kiwe svake uredno obavqa{ ti.
Da l’ to o Argosu slavnom sa pedeset vesala
pesme sad peva{ duge o svetom zlatnom runu

(53)
{to zmaj stalno ga ~uva ne spavaju}’ nad wim bdi . . . . 205
Ili ti {etaju misli du` `ala Limnosa rodnog
dok se Egejski talas preliva ~as lagano, a ~as
bruji, hu~i, zavija te peni od silnog besa.
Na nemejskom {irokom poqu nedaleko odavde
grmqavina se ~uje olujne mra~no nebo . . . . . . . . . 210
povremeno zabqe{ti od muwa i sjaja bronze
oklopa ratnika silnih, kopaqa, ma~eva dugih13

brzonogi je Adrast veliku podig’o vojsku
junaka bez mane i straha upravo protiv kula . . . . . . 215
tvr|ave sa sedam vrata {to je Anfion di`e14

uz pomo} kitare svoje. Zveket se oru`ja ~uje,
ma~eva, kopaqa dugih, strela, lukova zlatnih,15

bat ~izama, okovanih te{kih, topot vatrenih kowa,
trese se kamena zemqa, je~i pod silnom vojskom. . . . . 220

Ipsipila je i daqe u svojoj pri~i, ne ~uje hor.

ODL. 1

IPSIPILA:
Ah, da mi je samo “Argos” videti opet
kako mu tra~ki vetar bela nadima jedra
kako plavetnim pramcem talase se~e morske
i penu unasvud di`e i uplovqava ovde16

pristaje hitro u luci, spu{taju te{ke se kotve . . . . . 225
padaju palamari, od konopqe jake ispredeni,
u`ad se vezuje brzo i ska~u hitri mornari.
Odjeknula bi tada kitara tra~ka Orfeja
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koji sede}i pored katarke visoke vitke
ve{tim prstima svojim tu`ne izvla~i zvuke . . . . . . 230
azijskih elegija iz struna kitare svoje.17

Pevao tad bi Orfej o prelepoj Egini

(55)
k}eri Ezopa onog, koja Peleja rodi,
a duga~ka bi se vesla pokretala ~as `ivqe
a ~as lagano mirno ve} kako pesma ih vodi . . . . . . . 235
polo`aj mewaju}’ svoj, okomito na talas
il’ pqo{timice samo, il’ bi se iznenada
zaledila u zraku nad penom talasa morskih.
Tom pesmom telo mi bruji o tome srce mi peva
drugi nek gromkim glasom svu opevaju muku18 . . . . . . 240
juna~nih Danajaca19 u ratovima slavnim.

HOR:
Prvo za~uh da mudri pevaju o Evropi20

kako je Fenika k}i iz dvora, iz rodnog Tira
preko slanoga mora na {umovit dospela Krit
pravo u hram Zevsa koga su Kuriti21 stalno . . . . . . 245
od gneva Kronovog krili trupkaju}i dok pla~e
i odgajali bri`no22

tamo je Evropa Zevsu troje rodila dece
koja nasledi{e vlast nad bogatom im zemqom.
Potom i drugu za~uh, kako kraqevska k}i
Io iz Argosa zlatnog zarad qubavnog plama . . . . . . 250
rogove kravqe dobi a rodnu izgubi grudu.23

Ali }e, dobra `eno, Bogovi prema tebi
zbiqa milostivi biti, red }e se vratiti opet
ne}ete sinovi di~ni zaboraviti nikad,
nit’ }ete deda Bu~ni na cedilu ostavit. . . . . . . . . 255
Ubrzo }e se okon~at’ sva ova beda i muka
{to ti zlostavqa rod – svoje na}i }e{ opet.

(57)

IPSIPILA:
Ezopovu je }erku, Eginu, zgrabio Zevs
kao orao suri i u kanyama je nose}
odneo do Enone to je u zalivu pustom . . . . . . . . . 260
koji je pogodan vrlo za Afroditina posla
zaveo, uzev{i cvetak `equ mu`eva svih.
Sre}a napusti Prokru kada je lovac mu`
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slu~ajno gre{kom ubi misle}i da ko{uta jeste
slane je ronio suze turobne pevaju} pesme . . . . . . . 265
o propasti {to ga sna|e.
Al’ koja to mo`e kitara, lira, il’ muza neka
opevat moje bole, suze, treptaje tela.

HOR:
O Zevse nemejski sa ove rodne grude
da li nam mo`e{ re}i {ta rade stranci oni . . . . . . 270
u Peplonima dorskim, to zbiqa jasno vidim,
na dvorac {to pomno motre iz one mrkle {ume?

Ulazi Amfiaraos sa dva-tri poslanika.

AMFIARAOS:
Zlo je napu{tat’ zemqu kad neprijateq je svuda
k’o la|u prepu{tenu valima hu~nog mora,
a usput pogled ti pada na wihove opustele . . . . . . . 275
i ku}e usamqene i nigde ne nalazi{ grad
nekoga da zapita{ da zna{ gde i}i treba.

(59)
Upravo takve te{ko}e zadesi{e i mene
ba{ na ovome mestu kraj usamqenog dvorca
na poqu Gromovnika usred nemejske zemqe. . . . . . . . 280
Da te zapitam ne{to ropkiwa bila il’ ne
sve ove u korovu wive za ov~ju pa{u samo24

od Flionta25 do Nemeje ~ije vlasni{tvo Jesu?

IPSIPILA:
Odavde pa sve do reke Asope,26 {to je zovu,
(koja nemejsku zemqu od sikionske deli) . . . . . . . . 285
skupa sa Zevsovim hramom, Likurgu pripada kraqu

AMFIARAOS:
Sve`a mi voda treba Bogovima za `rtve,
da put nam poka`u pravi, a ratnicima za `e|,
po{to staja}a nikad za to pogodna nije.

IPSIPILA:
Iz koje do|oste zemqe, i kuda put vas vodi? . . . . . . 290

AMFIARAOS:
Argejskog smo mi roda, upravo iz Mikene,
na pohodu smo bojnom, na Kadmov idemo grad,
Tebu zidina tvrdih u ratnu se uzdaju}’ sre}u,
a `rtve podneti treba ~im me|a se dr`avna pre|e.
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IPSIPILA:
Ima li razloga nekog, ako pitati smem? . . . . . . . . 295

AMFIARAOS:
Polinika su Tebanci s’ wegovog prognali trona
na{a je jedina `eqa da ga vratimo opet.

IPSIPILA:
A ko si ratni~e ti, ko ti je ~asni otac?

AMFIARAOS:
Amfiar mene zovu, Ikleov ja sam sin.

IPSIPILA:
Veliko tvoje je ime, a dela mo`da i ve}a. . . . . . . . 300

AMFIARAOS:
A {ta ti radi{ ovde, ispred zidina dvora?27

IPSIPILA:

Kraqevskog negujem sina, ovo dete{ce malo.

AMFIARAOS:
Kao ro|aka neka il’ mo`da robiwa jesi?

IPSIPILA:
Dadiqa-ropkiwa sad, al’ to ne bejah uvek

(61)

AMFIARAOS:
Ugrabi{e te, zna~i, ko neki ratni plen? . . . . . . . . 305

IPSIPILA:
Ote{e me pirati i prodado{e me ovde.

AMFIARAOS:
Ali {ta jedna `ena na pu~ini tra`iti mo`e?

IPSIPILA:
I pu~ina je boqa od daha ledene smrti.

AMFIARAOS:
Ali zbog ~ega, za{to, da l’ glupost u~ini neku?

IPSIPILA:
Roditeqa sam spasla al’ zavet pogazih svoj. . . . . . . . 310

AMFIARAOS:
Ne razumeh ti re~i iako prorok jesam

IPSIPILA:
Tako me nesre}a sna|e, od tad’ se zlopatim ja.
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ODL. 4

AMFIARAOS:

Rod kazuj mi svoj, koje je ime tvoje?28

IPSIPILA:

Ipsipila me zovu, a odgoji me Limnos.

AMFIARAOS:

Kraqica zna~i si bila narodu onom `enskom. . . . . . 315

IPSIPILA:

Zaista, nekada davno, al’ samo ropkiwa sad.

AMFIARAOS:

I pre nego {to on u Kolhidu je stig’o

ti si mu bila...

IPSIPILA:

@ena, da Jasonova `ena. A gde je sada on?

AMFIARAOS:

Il’ slanim stazama morskim il’ kamenitom zemqom . . . 320

negde vredno tumara to samo Bogovi znaju.

IPSIPILA:

Nesre}a to je za mene i za de~icu moju.

AMFIARAOS:

Ti zna~i za~e sa wim, dva mu deteta rodi?

IPSIPILA:

Dva sina-ako su `iva sigurno su junaci.

AMFIARAOS:

Naravno da su `ivi, do}i }e, na}i }e te. . . . . . . . . 325

IPSIPILA:

[ta ka`e{, ti zna{? Reci mi, reci mi sve!

AMFIARAOS:

Zar ti nevoqe tvoje ne nagove{tavaju to?

IPSIPILA:

Ne razumeh te ni{ta ali ne gubim nadu.

AMFIARAOS:

Pandorin posledwi darak jedini preostade.

IPSIPILA:

Sa wom nevoqe sve malo se doti~u mene. . . . . . . . . 330
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AMFIARAOS:
Sve je, ka`u, dobro {to se dobro svr{i.

IPSIPILA:
Ne razumeh te ni{ta – izgleda premudro zbori{.

AMFIARAOS:
Jer zakletvama nas na{im Bogovi okivaju.29

IPSIPILA:
Jednom ne odr`ah zavet – platila sam to skupo.

(63)

AMFIARAOS:
Zevs }e o tome odlu~it’ a sudbina pokazat’. . . . . . . 335

IPSIPILA:
Al’ ja to u~inih delo da roditeqa svog spasem

AMFIARAOS:
Ko zna, mo`da i mene zakletva okiva neka

IPSIPILA:
Da l’ je pogazi tako i naplate dolazi ~as?

AMFIARAOS:
Upravo obrnuto – zakletve svoje se dr`im,
al’ na isto se svodi, dah hladne ose}am smrti. . . . . . 340

IPSIPILA:
Tek sada ne shvatam ni{ta, obja{wewe mi daj.

AMFIARAOS:
Smrt se u{an~ila tamo – ispred Kadmovog grada.

IPSIPILA:
Da l’ proro~anstvo je to, ili naslu}uje{ samo?

AMFIARAOS:
Da jeste! Dosta o tome, ne pitaj ni{ta vi{e!

IPSIPILA:
^emu onda taj pohod? ^emu taj glupi rat? . . . . . . . 345

AMFIARAOS:
Sa Adrastom krenula su wegova zeta dva30

IPSIPILA:
Tideas i Polinik, {ta sad to oni tra`e?

AMFIARAOS:
A {ta bi, ina~e, drugo – kraqevstva da povrate svoja.
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IPSIPILA:

Zar drugog na~ina nema, zar se oru`jem samo

mo`e posti}i ciq?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 350

AMFIARAOS:

Upravo tako, `eno – jednostavno i prosto

bratoubila~ko klawe.

IPSIPILA:

Ali zbog ~ega sad ti sa wima hrli{ u Had?

ODL. 1

AMFIARAOS:

Primoran bejah, `ena je razlog tome.

IPSIPILA:

@ena! Zar uvek `ena razlogom biti mora? . . . . . . . 355

AMFIARAOS:

Prihvatila je dar, bqe{tav i vrlo dragocen

IPSIPILA:

Ko joj ga dade? Gde li ga na|e?

AMFIARAOS:

Armoniju je slavnom uzeo onaj Kadmos.

IPSIPILA:

A Bogovi su {ta; po{tovali taj brak?

AMFIARAOS:

Kipranka zlatokosa li~no joj darak dade. . . . . . . . . 360

IPSIPILA:

O bo`anskoj se deci Bogovi uvek brinu.31

AMFIARAOS:

A posle ga uze sin joj, Polidor, ~ini mi se?

IPSIPILA:

Blagosloven je onaj {to blagoslov Bogova ima,

AMFIARAOS:

A potom Lambdak ga dobi, a on ga potom dade...

IPSIPILA:

Laju, detetu svome i tako dospe taj dar. . . . . . . . . 365

(65)

Do najnesre}nijeg kraqa tebanskog, Edipa onog.
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AMFIARAOS:

Da, a Polinik ga posle odnese pravo u Arg.

IPSIPILA:

A zbog ~ega ga on iz tebanskog uze grada?

AMFIARAOS:

Kako zbog ~ega? Pa jasno, da naum izvr{i svoj!

To veoma lukavo be{e, mojoj ga `eni dade . . . . . . . 370

te ona ponudi mene u krvav da krenem boj

iako proro~anstvo propast predskazuje jasno.

IPSIPILA:

Ti putevima smrti jasno kora~a{ sad!

AMFIARAOS:

Tra`ila je od mene, sad ratovati moram.32

IPSIPILA:

Da l’ ona darak uze protivno voqi tvojoj? . . . . . . . 375

AMFIARAOS:

U skladu sa svojom voqom – mene ni pitala nije,

a pouzdano je znala da `iv se vratiti ne}u.

IPSIPILA:

Zna~i svesna je bila da ti hrli{ u smrt!

AMFIARAOS:

Prelep to be{e darak, predivna ogrlica,

samo jedna je takva a mu`eva ovakvih mnogo. . . . . . . 380

Al’ sada povratka nema – krenuli smo u boj,

bespovratni su uvek krvavi putevi rata.

IPSIPILA:

A ~emu onda sve to, ta potraga za vodom,

radi zaludne `rtve kad ve} }e{ poginuti?

AMFIARAOS:

O~i{}en stupi’t se mora u lo`nicu il’ Had. . . . . . . 385

dugovao nikome nisam pa ne}u ni onome gore.

Bogovi dobi}e svoje, ono {to pripada wima.

IPSIPILA:

^ak i kad nas jasno u hladni teraju Had?

AMFIARAOS:

Ratnicima je uvek ~ast i vrlina pre~a

od smrti koja je tren dok slava ve~no sja.. . . . . . . . 390
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IPSIPILA:

^asna je priroda tvoja a ne samo ti re~i.

AMFIARAOS:

Amfiarosa nikad i niko kukavicom zvati ne}e!

IPSIPIJ1A:

Slavu }e razvejati vetar, zaborav pa{}e na wu33

AMFIARAOS:

To je mo`da i boqe, il’ zaboravqen biti

ili, nek’ misle glupak, al’ kukavica nikad! . . . . . . . 395

IPSIPILA:

Svako bira svoj put, propasti, ~asti i slave.

AMFIARAOS:

A izvor onaj? Gde je, kuda treba da idem?

IPSIPILA:

Na livadi je jednoj, nedaleko odavde.

AMFIARAOS:

Ho}e{ li nam pokazat’, ja ne poznajem kraj.

IPSIPILA:

Nedoli~noje, ipak, da `ena jedna tumara . . . . . . . . 400

poqima {irokim, pustim, u nepoznatom joj dru{tvu.

Druge bi morao na}i da ti poka`u put.

AMFIARAOS:

Nikoga drugog nema – il’ odo{e odavde

ili se negde kriju, u tebe se jedino uzdam!

(67)

sve`a je voda za `rtvu, zaista, neophodna. . . . . . . . 405

IPSIPILA:

Po{aqi ratnika nekog, on }e prona}i ve}

seqaka nekog bistrog da mu poka`e put.

AMFIARAOS:

^im na~uju seqaci bat ~izama ratnih

oduzme im se jezik, a jo{ kad ugledaju

u oklopu ratnika, stranca, preseku se im se noge. . . . . 410

IPSIPILA:

Pastira na|ite onda, oni stra{qivi nisu

staze poznaje gorske, izvore, potoke bistre.
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AMFIARAOS:

Zaista? Ne bih rek’o oni nesta{e prvi

~im ugledaju vojsku, izme|’ stewa se kriju.

IPSIPILA:

Ipak, zajednu `enu nikako doli~no nije . . . . . . . . 415

da van zidina gradskih sa tu|om vojskom tumara.

AMFIARAOS:

Ali u nameri dobroj to onda zazor nije.

Ipsipila se obra}a horu.

IPSIPILA:

Savet mi sada dajte {ta mi ~initi vaqa?

ja ropkiwa sam samo, moja je sveta du`nost

o Ofeltu da brinem, gde da ga ostavim sad? . . . . . . 420

HOR:

Odluka je na tebi, u~ini ono {to mora{.

IPSIPILA:

Potok nije daleko, dete }u ponet’ u krilu

a sad ne oklevajte, kre}ite odmah za mnom!

ODP. 753 N

IPSIPILA:

Argejce }u ja sada do Ahelona odvest’!34

Odlaze.

HOR:

Izvor im ti poka`i u livadi zelenoj {to je35 . . . . . 425

ODL. 6, 7

sve`u da uzmu vodu Bogovima za `rtve

(69)

da silnoj argejskoj vojski put dobar i sre}an bude

u miru nam ostave zemqu ne ~ine}’ nikakvo zlo

gde im odredi Zevs tamo i neka budu

ispred Kadmovog grada Tebe sa sedam vrata, . . . . . . 430

Polinik neka ih vodi prava tra`e}i svoja

naprosto, kraqevske ~asti, od brata mu Etokla.

I kad posao ovaj sa Kadmejcima svr{i

ka brdovitoj tada Kalidowi krenuti treba

i onog divqeg Tideja ustoli~iti tamo. . . . . . . . . . 435
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ODL. 8, 9
jer obojica jesu iz svoga prognani doma
prvi iz Kadmove Tebe a drugi iz Plevrona36

tumarali su dugo po vrletima se lome}’
sve dok napokon nisu jedne olujne no}i
sve be`e}i od pquska do tvrdog Argosa stigli . . . . . 440
tra`e}i krov nad glavom da u dvori{tu makar
Adrastovoga dvora preno}e, kosti zgreju.
I bal~acima su oni ma~eva svojih dugih
po vratnicama sna`no lupali kao ludi.
O prognanici jadni sinovi o~eva slavnih. . . . . . . . 445
tukli se k’o vuci, k’o psi za suvu kost,37

zarad posteqe samo u slami, u {tali, svejedno.
A kraq je sa prozora svog pomno gledao wih
kako se grabe da u|u k’o neke zveri divqe.
Svojih se setiv{i k}eri {to neudate jesu . . . . . . . 450
te se doseti mudro kako za savet treba
proroka pitati treba ba{ Apolona – Feba.

(71)
A prilika je dobra da k}eri svoje uda
upravo dve ih ima po jednu za svakog junaka
te im otvori dveri kraqevskoga mu dvorca . . . . . . . 455
ne dade krevet im samo pust, prazan, nego pun
sa svojim }erkama skupa kao {to vole heroji
zetove zadobi dobre dva kraqevi}a di~na.

* * *
Potom okupi vojsku, sav podi`e Argos,
ratnike – oklopnike, junake bez mane i straha . . . . . 460
i zapovednika sedam, za svaka vrata po jednog
ka Kadmovome gradu stupaju oni sad,
sudbinu ku{aju} svoju, u krvav odlaze} boj
ipak za nas je boqe da nam iz zemqe odu
bez neprilika nekih onako sre}no, u miru. . . . . . . . 465

* * *
Izgleda dado{e `rtve argejski ratnici suri
na stazi je, evo je opet Ipsipila nam draga
ne{to se prebrzo kre}e, {ta nam to o~i vide
u naru~ju sad wenom Ofelta izgleda nema
{ta li se samo zbilo to samo Bogovi znaju . . . . . . . 470
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neka nevoqa, slutim, nekakvo veliko zlo.

Ne izgleda mi uop{te radosno i ~ilo,

kao da suze lije obrazi su joj vla`ni

ubrzo sazna}emo {ta se to tamo zbilo.

Ulazi zadihana Ipsipila bez Ofelta u rukama.

IPSIPILA:

O nesre}e li stra{ne, zar opet da mi se desi! . . . . . 475

HOR:

Ka`i nam dobra `eno ispri~aj {ta se zbilo.

IPSIPILA;

O nesre}e li stra{ne, zar opet da mi se desi!.

HOR:

O kakvoj nesre}i zbori{ – govori sve po redu?

IPSIPILA:

O nesre}e li stra{ne, zar opet da mi se desi!

(73)

ODL. 10

HOR:

Gde ti je dete malo~as s tobom be{e?38 . . . . . . . . 480

IPSIPILA:

Pored mene je bilo skoro do ovog ~asa

al’ tada, iznenada, k’o da ga proguta zemqa,

nestade, ne videh ga, k’o da ga vi{e nema!

HOR:

Ka`i nam sve {to zna{, ta, prijateqice jesmo?

IPSIPILA:

Nesre}a, nesre}a stra{na, propadoh, {ta }u sada?. . . . 485

Izgubqena sam sasvim kojim putem da be`im?

HOR:

Za{to uop{te da be`i{, i gde bi uop{te i{la?

Od ~ega da se spase{ – sudbini pobe}i ne}e{!

IPSIPILA:

Da mi je krilatih kola te da poletim sa wima

nekud visoko u etar gde ne}e na}i me nikad . . . . . . 490

nevoqe one {to samo obru{ile se nisu.
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ODL. 12+14

HOR:

Nevoqa dovoqno ima{, te{ko da teret novih

izdr`ati jo{ mo`e{, breme ti prete{ko bi}e.

IPSIPILA:

Gde sada, {ta sada, izdr`at ovo ne mogu?

HOR:

Poslu{aj pa`qivo sad, seti se ~asa i mesta . . . . . . 495

kad jo{ si sa detetom bila, toga se priseti samo.

Posle ve} lak{e }e biti, ne }uti, govori sad!

ODL. 11

IPSIPILA:

AAA, AAA, AAA, AAA, AAA, AAA!!!

HOR:

Nemoj lelekat vi{e, po~ni zboriti najzad!

(75)

IPSIPILA:

AAA, AAA, AAA, AAA, AAA, AAA!!! . . . . . . . . 500

HOR:

Zbilo se {to se zbilo, nikakav lelek i pla~

preokrenuti ne}e tih doga|aja sled.

IPSIPILA:

Zlo neko opet me {~epa, kona~no propadoh sad!

Da l’ je to ono staro {to me od Limnosa prati?

HOR:

Staro il’ novo, svejedno, mani se `eno zla . . . . . . . 505

smiri se, uzmi vazduh, i ispri~aj nam najzad

kako izgubi dete kraqevi}a Ofelta.

ODL. 763 N

IPSIPILA:

Tebi }u poverit’, nikoga drugog nemam.39

Prosto, nisam ga na{la, nije bio na mestu

gde sam spustila wega, samo to, ni{ta vi{e. . . . . . . 510

HOR:

A gde si spustila wega, seti se vremena, mesta?
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IPSIPILA:
Na svetlozelenu travu, pored drveta jednog.

HOR:
A koje druge boje da trava u prole}e bude.
To drvo, koje je vrste, ~empres, maslina, bor?
Da l’ usamqeno be{e, il’ sa drugima skupa40 . . . . . . 515

IPSIPILA:
U naru~ju ga dr`ah dok vodih Amfiaraja
prema izvoru onom al’ je Ofeltisa buka,
ratni~kih ~izama bat, zveka ma~eva dugih41

o {titove okrugle42 i one oklope razne43

upla{ila veoma te je brizn’o u pla~. . . . . . . . . . 520
~im ga spustih na travu, on, kao nekim ~udom,
naglo se uti{a, namah, a ja otr~ah napred
da im poka`em izvor, odmah tu gore be{e.
Vratih se veoma brzo, to dugo trajalo nije,
al’ wega ne be{e vi{e – kuku mene sirote! . . . . . . . 525

HOR:
Ofelta ne bi nigde? Ne na|e ga ti vi{e?

ODL. 754 N

IPSIPILA:
Ne tamo gde ostavih wega mirisno cve}e da bere
na mekoj sede}i travi sma{kaju}i se stalno.

(77)

HOR:
Pri~aj nam, pri~aj nam daqe, sada kad na{la si nit!

IPSIPILA:
Ali ga ne na|oh tamo – to je istina cela. . . . . . . . 530

HOR;
Da li si stope neke ugledala na zemqi?

IPSIPILA:
Razgledala sam svuda, tr~ala unaokolo
izbezumqena, zbiqa, ali uzalud avaj!
Tako i dospeh do vas. Mo`da je neko drugi
doneo dete ovde. Oh ti zaludna nado! . . . . . . . . . . 535
Zaludno tra}ite dane o vi Bogovi silni
red bi bio da ne{to korisno u~inite –
na|ite Ofelta malog veselog, `ivog i zdravog!
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HOR:

Smiri se Ipsipili, ve} }emo na}i wega.

IPSIPILA:

Ali sa svakim ~asom to sve te`e }e biti. . . . . . . . 540

HOR:

Za{to govori{ tako? Nikada kasno nije

da se u potragu krene al’ ne ocako ludo

izbezumqeno tr~at’ nego temeqno, mirno,

tra`iti pravi trag, on nam proma}i ne}e.

IPSIPILA:

Bol mi zamuti razum, a strah ga oduze sasvim. . . . . . 545

HOR:

Namernik mo`da je neki prona{’o Ofelta malog

te }e ga doneti ovde, to najrazlo`nije jeste.

IPSIPILA:

Namernik ka`e{ neki – me{tanin ili stranac?

HOR:

Me{tanin, domorodac, seqak, ratar il’ pastir.

IPSIPILA:

A gde je taj sada? [to ve} stigao nije? . . . . . . . . 550

HOR:

Vide}e{ da }e do}i sve Ofeltisa nose}’

u naru~ju il’ mo`da u nekoj nosiqci maloj.

IPSIPILA:

La`ne nade mi budi{, la`ima te{i{ mene.

taj {to dete je na{’o zadr`a}e ga za se

ako bez poroda jeste, ili ga neka zver . . . . . . . . . 555

rastr`e, pro`dra jadnog, dok se igrao sam.

(79)
ODL. 3244

ODL. 20-21

prijateqice, `ene, a {ta sada da radim?

zlo, nesre}a moja, dostigla je vrhunac.

Muka zanadoh sada i bez udela svog,

u magli velikog zla kao slepa tumaram. . . . . . . . . 560

HOR:

Ni malu re~’cu nade za prijateqice nema{?45
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IPSIPILA:

Strepim za Ofelta malog. Oh, samo da je `iv!

HOR:

U nesre}e se zbiqa jedino dobro razume{.

IPSIPILA:

@ivot mi pou~an be{e stoga iskustva imam.

HOR:

Da l’ si videla izlaz? Da li si na{la lek?46. . . . . . 565

IPSIPILA:

Pobe}i moram {to pre iz ovog ukletog dvorca.47

HOR:

Pobe}i kuda, gde? Koji }e tebi grad pru`iti uto~i{te?

IPSIPILA:

Nu`da i noge hitre pobrinu}e se za to.

HOR:

Kule – stra`are svud’ su me|e se dr`avne motre
i kada vlada mir kamoli sada, sred rata.48 . . . . . . . 570

IPSIPILA:

Svejedno, ma {ta da bude, ja pobe}i moram!

HOR:

Razmisli dobro jo{ jednom ti ovde sama nisi.
Dobar savet }e{ uvek od prijateqica dobit’.

IPSIPILA:

Kada bi na{la nekog da pomogne mi u begu.

HOR:

Robu u begu pomo}i? To nikom ne pada na um.49 . . . . . 575

IPSIPILA:

Da qudi, a to Bogovi mogu, nevine oni vole!

HOR:

Ne mare Bogovi mnogo za na{e nevoqe `eno.

IPSIPILA:

Onda mi spasa nema – propadoh tu`no, bedno.

HOR:

Do gospodarice idi, potanko ispri~aj sve.
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IPSIPILA:
Pored nesre}e svoje, weno ja izgubih dete, . . . . . . . 580
jedinog naslednika, ta drugog posla nema
zar da kraqica robu pomogne, da na|e spas!

HOR:
Neki izlaz postoji o tome mislimo pomno.

IPSIPILA:
Krila da mi izrastu da poletim u etar.

HOR:
Ne prili~i ti uop{te o~ajavati tako. . . . . . . . . . 585
Kukati, zapomagat’ to tebi doli~no nije.

IPSIPILA:
Ali rekoh ve} vama – izgubi se Ofeltis!

HOR:
Sre}a o tome nek sudi, uskoro sve jasno bi}e.

IPSIPILA:
Tu sre}u ve} poznajem svoju, ista je, godinama.

(81)

HOR:
Izgleda istina }e na videlo iza}i, br`e . . . . . . . . 590
no {to slutile jesmo eno Argejca jednog
~et’ri ga ratnika prate a svi smrknuti mra~ni

Dolazi glasnik pra}en sa ~etiri ratnika koji nose malu nosiqku
trupkaju}i bu~po, dok im zveckra bronza.

GLASNIK I:
O `ene nemejske gde je doma}in ku}e?

ODL. 34/3550

di`ite reze brzo i otvarajte vrata
vesti za wega imam odmah ih ~uti mora! . . . . . . . . 595
Al’ prvo smestite odmah, ropkiwu ovu u dvor,
dadiqu kraqevi}a da napoqu ne dre`di.
Koja to bezumnica samu je ostavi ovde?51

Iz dvorca izlazi gospodarica Evridika.

EVRIDIKA:
Ko je taj drski stranac {to se k’o magarac dere
ispred ovog dvora? [ta on to tra`i ovde, . . . . . . . 600
mo`e li neko re}i? Il’ mo`da ogluveste svi
od ove vike i buke?52
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HOR:
Iz argejske je vojske vesti donosi nove
gospodarice di~na, za mu`a ti, Likurga kraqa.

EVRIDIKA:
Wega u dvoru nema sad ja sam gospodar ovde. . . . . . . 605
dok god se ne vrati kraq, stranci nek meni zbore.

GLASNIK I:
Na livadi smo onoj Ofelta, sina tvog..

(83)
... na{li da mrtav le`i – guja ujede wega.

EVRIDIKA:
O sudbino kleta, ako istinu zbori{!
Al’ otkuda se tamo na{lo detence moje? . . . . . . . . 610

GLASNIK I:
I Dadiqa, ropkiwa tvoja odvede ga onamo.

EVRIDIKA:
Kako, za{to, zbog ~ega? Razlog neki postoji,
ni~eg bez razloga nema reci mi brzo da saznam!

GLASNIK I:
Krenusmo odavde pravo preko poqa53

te puteqkom strmim gore na vrh brda . . . . . . . . . 615
gde je {piqa malena ugodna, sve`a leti
a topla kada je zima, le~ili{te neko
kentaurusko drevno, sa vodom bistrom54

k’o stvoreno za `rtve.
Ali na pola puta dete plakati po~ne55. . . . . . . . . 620
A ropkiwa ova ostavi ga samog
po{to ga primiri, da sedi na travi
bez ~uvara nekog, bez ikog da bdi.
Al’ prole}a svakog priroda se budi
uz cve}e i p~ele, laste i leptire, . . . . . . . . . . . 625
akrepi i guje prekidaju san,
te dremqivo puze a qutite vrlo,
kao qudi neki {to ujutru jesu
za sva|u orniji i {arene guje56

u sli~nom stawu kada se probude, . . . . . . . . . . . 630
kad sun~ani zraci nateraju wih
da iz gnezda svojih iz ugodnog hlada57

iz sve`ine senke u svet {irok krenu.
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Do|osmo do zdenca napunismo zdele,
zapovednik na{ podi`e tad ruke. . . . . . . . . . . . 635
nastade ti{ina, sveta, za molitvu:
“O nebeski Zevse {to putnike ~uva{
o Bogovi svetli blagoslov nam dajte

(85)
neki znak na nebu, u vatri, u vodi
u ne~emu makar, dokaz dobre voqe . . . . . . . . . . . 640
za pregnu}a na{a jer i pohod ratni
na kraju krajeva, u put neki spada
“kad ciq udaqen je kao Kadmov grad”.
Potom malo vode nekoliko kapi
odlivati po~ne iz zavetnih zdela . . . . . . . . . . . 645
u po~etku sporo a posle sve br`e
pomno gledaju}i prebledelog lica.
Kad okon~a ovo onda `eni pri|e
te prvo je wen napunio }up
a onda se naglo ukruti nekako . . . . . . . . . . . . . 650
nepomi~no osta stajati u mestu
staklastog pogleda, al’ ne prepla{enog
ve} k’o kad se nekom zle ostvare slutwe
a onda se naglo tr`e, i odsko~i
i, ba{ kao muwa, istr~i iz {piqe, . . . . . . . . . . 655
a mi, svi za wim bez ijedne re~i.
Razlog hitwe ove otkrio tad nisam
ve} kasnije, dole kad videsmo znak.
Trupkawe je na{e, bat ~izama ratnih
niz kamenu stazu, strmu, {qunkovitu, . . . . . . . . . 660
uzbudilo {ume, uvale i poqa:
Prhnule su ptice, be`ali ze~i}i,
veverice, kune, svi sisari mali
i ne oni samo, se}am se da za~uh
groktaj divqeg vepra, lomqavinu grana. . . . . . . . . . 665

ODL. 18
Ali guju jednu iz obli`weg gnezda
u dubokom hladu raspuknute stene
to uzbudi mnogo, zaista naquti,
te izlazit po~e iz svojega stana.
To traja{e dugo jer duga~ka be{e . . . . . . . . . . . 670
zelena i `uta zmaj-zmija {arena
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gledala je besno siktala je zlobno.

Dva ratnika, ona {to najbli`a behu

zastra{eni vrlo il’ iskusni mo`da

zastado{e u trenu kao zale|eni . . . . . . . . . . . . 675

dok zmija je hitro nizbrdo krenula

stazom strmom onom kojom smo se peli

(87)

pravo prema mestu gde je dete bilo

kao da vo|ena nekim Bogom be{e

zastade predwim, uspraviv{i telo . . . . . . . . . . . 680

pogleda ga besno, te siktaju}’ stalno,

ra~vastim jezikom palaca{e brzo.

Al’ veselo dete pa`wu ne obrati

na {arenu guju ve} je cve}e bralo,

dah ledene smrti osetilo nije.. . . . . . . . . . . . . 685

Guja pri|e bli`e, zasikta sna`nije,

a ratnici oni {to najbli`i behu

odape{e strele al’ na `alost, avaj,

proma{i{e ciq. Amfiarej, ipak,

iako bi daqe, sigurne je ruke . . . . . . . . . . . . . 690

i o{troga oka, te je strelom o{trom

pogodio zmiju ba{ pravo u vrat

stropo{ta se ona, trza{e se malo

al’ ubrzo potom potpuno umiri.

Obasjani nadom potr~asmo tamo . . . . . . . . . . . . 695

gde Ofeltis be{e al’ prekasno, avaj –

otrov be{e br`i od te strele, muwe,

kad je telo malo mnogo ga ne treba.

I tako, me|’ cve}em le`alo je dete

nasme{eno, mirno, ba{ kao da spava, . . . . . . . . . . 700

Sav ophrvan tugom zapovednik na{

bez`ivotno telo podi`e visoko

potom ga zagrli, u naru~ju ste`e

a onda ga stavi u kov~e`i} drven

al’ skupocen vrlo, na nosiqku smesti . . . . . . . . . 705

dopremi ga ovde da tuguje{ nad wim.

I tako, kraqico, do|e najzad vreme

da pravi~nom qutwom bes iskali{ svoj

na robiwi ovoj {to ga nerazumno

ostavi na poqu bez za{tite svake. . . . . . . . . . . . 710
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(89)

na pustome mestu gde opasnost uvek,

neka smrtna, vreba svakog nejakoga.

Sve rekoh ti redom ba{ kako se zbilo.

To glasnik re~e i ode.

IPSIPILA:

O nesre}o kleta {to nadamnom lebdi{...

Evridika se pribli`ava, nagiwe nad nosiqkom.

EVRIDIKA:

Milo moje dete, maleni sin~i}u . . . . . . . . . . . . 715

ti u Had sad si|e, me|’ senkama bludi{.

Napusti me tako, ostavi me samu

ja od tuge kopnim, nesre}e velike.

HOR:

Tvoj bol veliki je, tuga preduboka

`alost neizmerna, nesre}na kraqice! . . . . . . . . . 720

@alost neizmerna, o, kraqice na{a!

EVRIDIKA:

Koja sudbina kleta, koji to demon zli

oduze svetlost ti oka, {~epa iz naru~ja mog?

Sen~ica sad tvoja podzemnim hadovim carstvom

sa drugima tumara – a mene ostavi samu. . . . . . . . . 725

HOR:

Veliki tvoj je bol duboka tuga tvoja

neizmerna ti `alost nesre}na kraqice na{a!

EVRIDIKA:

Tugujte sada sa mnom, slane ronite suze,

da sen~ici Ofelta olak{aju se muke!

(91)

dete{ce milo moje, biq~ico mog `ivota . . . . . . . . 730

uskoro bi bila mo}ni hrastov grm

braniteq svog doma i {tit otaybine

i dika Nemeje i ponos Apie cele.

HOR:

Ledene smrti dah, `uto-zelena guja

otrovom svojim crnim `ivotni ugasi plam. . . . . . . . 735
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EVRIDIKA:
Dete{ce moje malo ostavqeno bi samo
na onom u`asnom mestu niko ne be{e kraj wega
da mu za{titi `ivot, o tugo golema moja!

HOR:
O da sudbine klete, o da demona zlog,
oteste nam Ofelta o tugo golema na{a! . . . . . . . . 740

EVRIDIKA:
Dete{ce moje malo, uteho `ivota mog
toploto zagrqaja, izvoru maj~ine sre}e!
Uskoro do}i }e otac sa igra~kama novim
prepun sre}e }e odmah tra`it’ da igra{ se s’ wim,
al’ mesto da ~uje ti glase, radosni sme{ak slatki. . . . 745

(93)
na}i}e samo tela{ce nemo, gluvo i mrtvo.

HOR:
O da sudbine klete, o da demona zlog,
o da nesre}e slepe, uze{e dete tvoje!

EVRIDIKA:
Koja je moja krivica, u ~emu pogre{ih ja
recite Bogovi sad? Zbog ~ega ukradoste wega, . . . . . 750
svetlost o~iju mojih, plod `ivota moga.

HOR:
Niti Bogovi vi{wi, niti smrtnici neki
uzrok su tvome jadu, i razlog smrtni ti sina58.

EVRIDIKA:
A ja ne mislim tako! Krivac je ovde me|’ nama
stoji i drsko gleda neizmeran mi bol. . . . . . . . . . 755

HOR:
[ta to kraqice zbori{! Ko je taj ovde me|’ nama?

EVRIDIKA:
Upravo robiwa ova kupqena ko zna od kuda
koja olako uvek suze prolivati ume.
Plati}e{ sada skupo propast deteta mog . . . . . . . . 760
svojom }e{ smr}u tako zlo~in okajat te{ki,
pravdi izma}i ne}e{ – ja ti jam~im za to!

HOR:
Ne daj se Ipsipilo! Nemoj }utati vi{e!59
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EVRIDIKA:
Ma {ta da ka`e ona to izvesno la` bi}e!

IPSIPILA:
Kraqice moja po~uj, uvek kad gnev i bes . . . . . . . . 765
obuzmu nekog ~oveka, seti se Herakla samo
kad je u mahnitom besu svoju pobio decu,
razlo`nost veoma samwe, razum pomute wemu,
Ti sad izgubi sina, jedinca, jo{ dete malo,
i deo razuma s’ wim, kao {to obi~no biva . . . . . . . 770
u svakoj muci te{koj, zato i zbori{ tako.
Veruj mi, mawe od tebe Ofelta volela nisam.

EVRIDIKA:
Bezumna, drska `eno ti jo{ smelosti ima{
o razlo`nosti da zbori{ i da smiruje{ mene,
veli{ razum mi mutan istinu sagledat’ ne}e. . . . . . . 775
Sad po~uj grehove svoje, sve, nabrojane redom:
Prvi tvoj jeste greh {to dvorac napusti ovaj
i to sina mi nose}’ a da me pitala nisi,
niti mi rekla kud’ ide{ k’o {to ti du`nost be{e.

(95)
Drugi tvoj jeste greh {to otr~a k’o luda,. . . . . . . . 780
kao da mu{ko nisi videla godinama,
k’o da je proklela tebe ona Kipranka silna,
sa ratnicima stranim sama, jo{ dete nose},
i to u pustaru hrle}’, po kamewaru onom.
O da bezumne strasti! Zar si `elela tamo . . . . . . . 785
da svima redom se poda{, onako, pla~u}’ od tuge
za tvojim Limnosom rodnim i peskovitim `alom?
Tre}i tvoj jeste greh {to kad stigla si ve}
skoro do zdenca onog put si pokazat’ mogla
rukom il’ {tapom nekim a ti sa detetom ostat’. . . . . 790
^etvrti tvoj je greh kad ve} bila si gore,
pokraj zdenca u {piqi, i sve pokazala wima
{to nisi se vratila odmah ve} ti ostade dugo
pune}i kr~age neke k’o sve{tenica slu`e}’
dok jadno dete je bilo napu{teno i samo, . . . . . . . . 795
Glupavost obi~aj ima da drutu glupost sledi
glupa~ku povorku ~ine}’ koja sudbinu ku{a,
nesre}a stoga uvek Bogova nije hir
ili sudbine klete ve} glupavosti plod
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i to ne jedne ve} mnogih, celog glupa~kog lanca . . . . 800
Najve}i i jeste greh glupav i uporan biti
zato se ne nadaj robe, milosti za tebe nema’!

HOR:
^uvaj se Ipsipilo! Sad mudro zborit mora{,
red eto, sad je tvoj, pravi da odgovor da{.

IPSIPILA:
Malopre ratnik do|e, sve`u zatra`i vodu . . . . . . . 895
Bogovima za `rtve i sre}u argejskoj vojsci
Amfiaros se zove, vojskovo|a i prorok.
Bez ikakvog je straha, sa detetom u krilu
odoh do izvora pravo ali pred samom {piqom buka
i ~izama bat, ratni~kih, okovakih,. . . . . . . . . . . 810
upla{i{e detence te ono briznu u pla~.
Poku{ah da ga smirim al’ sve uzalud be{e

(97)
dok ga ne spustih dole stalno je ridalo jadno
Al’ iznenada, u trenu, ~im se na travi na{lo
naglo prsstade plakat’ i, sme{e}i se slatko, . . . . . . 815
igrat’ se zapo~e ono beru}i poqske cveti}e,
qubi~ice i sparti60 stoga ga ostavih dole
i ne gube}i vreme otr~ah brzo do drugih.
Vratila sam se odmah ~im gore se okon~a sve.
Ostalo, {ta da ti ka`em, poznato ti je ve}. . . . . . . 820

EVRIDIKA:
Zna~i priznaje{ sama grehe sve svoje redom
koje jedincu mome crnu done{e smrt?

IPSIPILA:
Ne nalazim da ja sam ikakav u~inila greh.

EVRIDIKA:
Zar pre odlaska nisi trebala pitati mene?

IPSIPILA:
Pomo}i morala sam ja u stvarima svetim.. . . . . . . . 825

EVRIDIKA:
A Ofelta si, onako, ostavila da sam se
o sebi brine i puzi po kamewaru onom
i to ba{ u prole}e kad se kamewarke61 bude?

IPSIPILA:
Pla~ je smetwa za `rtve, jedno ne ide s’ drugim.
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EVRIDIKA:
Ti si imala dete i ti izgubi wega! . . . . . . . . . . 830

IPSIPILA:
Ne izgubih ga ja ve} mi ga ugrabi sudba!

EVRIDIKA:
Izgleda “sudba” sli~na sad }e ugrabiti tebe.

IPSIPILA:
Ne sudba ve} nesre}a, ako prori~em dobro.

EVRIDIKA:
Prori~e{ veoma dobro, ve`ite joj sad ruke!

IPSIPILA:
O Dionise, o Bo`e! Pomo} mi pru`i brzo!. . . . . . . 835

EVRIDIKA:
Krivcu pomo}i nema od Bogova ili qudi,
drugog nemaju posla ve} da poma`u takve.

IPSIPILA:
Ti ba{ uporna jesi da me umori{, dakle?

EVRIDIKA:
To {to uradila si isto }e ti se zbiti,
ma kako da se zvalo: nesre}a, sudbina, pravda, . . . . . . 840
samo to, ni{ta vi{e, samo to ni{ta vi{e.

ODL. 760 N62

IPSIPILA:
Mudriji uvek je onaj ko se od gneva kloni.

EVRIDIKA:
Nikakav gnev ve} tuga, to sada trese mene.

IPSIPILA:
I ti si `ena, vaqda, a ne kraqica samo,
te ti je poznato stoga da raspolo`ewe i }ud . . . . . . 845
brzo se mewa u nas, to prvo lak{e od drugog
jer pli}i koren ima, zato te kraqice molim
nemoj kriviti mene sada kad si u bolu.

(99)
ODL 22+60 (A)63

Pozemqar imati mora uvek vodi~a dobrog
um da gospodar bude a dela samo sluge . . . . . . . . . 850
mudrost da uvek nas vodi a ne naglost i gnev
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jer to je upravo ono {to nas od zverova deli
i od `ivotiwa drugih, razum, svemo}ni, sjajni.64

I nisam ja tvoj krivac, kako bi Bogovi rekli,
iako izgleda tako, kad se povr{no gleda . . . . . . . . 855
o~ima samo, a ne u jasnom razuma svetlu,
ve} zla wegova sre}a, koja izgleda, uvek,
radwu, delawe svoje, veoma ve{to skriva.

HOR:
Hrabro i umno zbori{, samo nastavi tako!
Mudrost `elimo ~uti – procena tad je lak{a. . . . . . 860

ODL. 22+60 (V)65, 66

EVRIDIKA:
Zar dopadqiv govor, sve te predivne re~i,
povratiti sad mogu Ofelta mog, iz hada.

IPSIPILA:
Ti si uporna zbiqa u toj nameri svojoj
da me `ivota li{i{, po{to ovako gnevna
zaista sposobna nisi da jasno, trezveno misli{ . . . . . 865
ne ka`e{ ni{ta, }uti{? Zar odgovora nema{?
Ili se mo`da ~udi{ {to ne strepim i drhtim
od smrtnoga daha? Pogre{no ti misli{
da ubih ti ~edo, ta ja ga odgojih
u naru~ju svome i voleh ga mnogo . . . . . . . . . . . 870
k’o da be{e moje, ko da ga ja rodih
o Argose, la|o s’ pedeset vesala

(101)
{to plavetnnm pramcem plavi talas se~e{
dokle trpet moram, nepravde i zlo
o sinovi moji! O, proro~e mudri . . . . . . . . . . . 875
Eklov sine di~ni, ubiti me `ele!
Do|i i pomozi jer upravo ti si
povod svemu bio, spasi me od smrti,
od stra{noga klawa nepotrebnog zbiqa.
Do|i sad, pomozi, zaklet svedok budi. . . . . . . . . . 880
po{to slu~aj ovaj poznaje{ ti dobro
a ona, tu`ilac, prihvati}e tebe
jer nisi pristrasan i istinu zbori{
Dobro ako nema niko {ta da ka`e
nikog da pomogne radite stra`ari . . . . . . . . . . . 885
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sad posao va{ vodite me odmah.
Zalud po{tovawe, zalud sav moj govor,
kad zakona nema – zaludno je sve!

Ulazi Amfiaras.67, 68

AMFIARAOS:
Zastani kraqice u smrt ti ne {aqi
ovu sad pred nama po{to jasno vidim. . . . . . . . . . 890
da otmena jesi, i pored svog bola,
vrla, plemenita po prirodi svojoj.

IPSIPILA:
Amfijare di~ni ni~ice ja padam
i pred tobom kle~im grle}i ti noge,
k’o Bogu i’l kraqu kad za{tita tra`’ se,69 . . . . . . . 895
u ime tvog dara {to Feb ti gd dade
najve}eg, proro~kog, i {to si stigao
u presudnom ~asu za odbranu moju
oslobodi mene od optu`be stra{ne.
Vezanu me sada pred nogama vidi{,. . . . . . . . . . . 900
`ivot }u izgubit’ {to pomogoh vama
strancima ia putu i u slu`bi svetoj.
Po{ten po{to jesi, po{teno }e{ delat
jer ako ti, u ovome ~asu, izneveri{ mene
bi}e{ za sav Argos i za sve Helene . . . . . . . . . . 905
bruka i sramota, stra{no poni`ewe,
0, proro~e mudri {to u svetoj vatri
sudbinu danajsku ti ume{ da ~ita{
odgovori ovoj goropadnoj lepo, sve po redu
kako je Ofeltis, napustio nas, oti{o u had, . . . . . . 910

(103)
jer bio si svedok, o~evidac svega
stoga sve i zna{ ona sada tvrdi
da sam ja namerno ubila Ofelta
da sam joj namerio opustela dom

AMFIARAOS:
Poznavaju} sre}u koja tebe prati . . . . . . . . . . . 915
predvideh ja odmah razvoj doga|aja
koji su sledili posle smrti ~eda
te po`urih odmah da ti pomo} pru`im
u nesre}i tvojoj, al’ ne snagom, silom
nego po{tovawem istine i pravde. . . . . . . . . . . . 920

Evripidova Ipsipila 47



Ru`no bi bilo, da iako svestan
dobro~instva tvog, budem ravnodu{an
u ovome ~asu, da i ne poku{am
da ti dobrom vratim, dobro {to mi pru`i
u odsutnom ~asu kad nam te{ko be{e. . . . . . . . . . 925
A sada nam lice strankiwo poka`i
jer Heleni meni pripisuju mudrost.
I zaista `eno, priroda je moja
upravo ba{ takva – ni{ta ja ne vidim
do vrednosti pravih, samo to }e uvek. . . . . . . . . . 930
pa`wu mi privu}i, samo to postoji,
ostalo je varka il’ bezvredna stvar.
(Sada se Amfiarais obra}i Evridiki)

Pomno sad me slu{aj, brzina je dobra
kad be`i{ od zveri, razjarenog lava
il’ ubice nekog, al’ kada se sudi . . . . . . . . . . . 935
`eni il’ ~oveku kad se vaga `ivot –
– odlu~uje smrt – brzina je zlo.

EVRIDIKA:
O stran~e iz Arga, susedne nam zemqe
ja zaista, dosad, videla te nisam
al’ sam ~ula glase o mudrosti tvojoj70 . . . . . . . . . 940
i gorim od `eqe da ti ~ujem re~i
ako to sad `eli{ jer nevredan nisi.

AMFIARAOS:
Sve muke i jade sve nevoqe crne
nesre}nice ove {to me| nama stoji
sad `elim kraqice da osmotri{ dobro. . . . . . . . . 945
i nije namera moja woj da poma`em sada

(105)
ve} da pomognem pravdi i da istina samo
sad na videlo do|e, jer la`i mnogo se gnu{am
po{to po{tujem Feba ~ijom ve{tinom se bavim
dok plamti proro~ka vatra i `iva lije se voda. . . . . 950
Prisutnu naterah ja da me vodi do vode
sve`e, bistre, za `rtvu, levanicu, za Zevsa,
da pohod na Kadmov grad Argejcima olak{an bude
na zahteve uporne moje posle ne}kawa dugog
pristade ova pred nama te nas povede sve . . . . . . . . 955
skupa sa sinom tvojim, Ofeltisom u ruci
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sve do izvora onog u {piqi na bre`uqku
ali detiwi pla~ remeti svetu ti{inu
koja je obavezna kad se prinose `rtve,
te ostavi ga na travi a ono, k’o ~udom nekim, . . . . . . 960
odmah za}uta, namah, brzo k’ nama se vrati,
Al’ tada guja jedna promoli se iz senke
obli`weg kamewara te se stu{ti ka mestu
gde sedeo je Ofeltis i mirispo cve}e brao.
Svi skupa gledasmo prizor, bejasmo u`asnuti,. . . . . . 965
tr~asmo k’o bez du{e da prepre~imo joj put.
Brzo odapeh strelu koja usmrti zlo
ali prekasno be{e – tvoj sin izdahnu ve}.
Smrt ta bila je meni i Argejcima svim
predznakom onih smrti koje dolaze k’ nama,. . . . . . . 970
predvodnik mra~ne kolone, prvi ratni gubitak,
i stoga tvoga sina ne nazivam Ofeltis –
– Arhemoros71 ga zovem po~etkom smrti svih
jer }e ve}ina nas usahnuti k’o potok
u vrelom letwem danu pred zidinama onim . . . . . . . 975

(107)
koje podi`e Kadmos, i niko upoznat ne}e
povratka radosni put, zapravo, skoro niko,
po{to }e od nas sedam, sedmoro protiv Tebe,72

zapovednika vojske vratit se samo jedan –
Adrast, natrag u Arg, samo on, niko vi{e!73 . . . . . . 980
Daqe o tome ne}u, ostalo i sama zna{
i zbog toga se, `eno, sada na delu poka`i.
Smrtnika bez bola nema, na}i se ne mo`e takav74

~as sahrani on ~edo a ~as novo ve} stvori
a onda krene u Had, u zemqu, zemqa da bude, . . . . . . 985
jer `eteoci smo mi, i `eteoci i `ito,
`ivot kositi treba k’o klasje prepuno zrna75

neki netaknut osta drugi poko{en bude
jedan jeste, postoji, drugoga nema vi{e.
Du`nost preosta jedna argejskim ratnicima. . . . . . . 990
da sahranimo ti dete, dozvolu zato nam daj.
I ne}e trajati `alost, samo taj jedan dan
smrtnici stalno }e `alit’ te`ak gubitak tvoj
Arhemor slavan }e biti, besmrtno wegovo ime,
pogrebna takmi~ewa, samo wemu na spomen, . . . . . . . 995
na ovom upravo poqu gde je umro Ofeltis
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Arhemor rodi se slavni, izazov velik’ }e se za ~ast

da pobedni~kim vencem, zelenim, celerovim,76

svoje okite glave – to igre nemejske bi}e!77

Svi }e se se}ati wega k’o Arhemorosa slavnog . . . . . 1000

jer on be{e taj prvi u `drelo smrti {to u|e

jo{ ovde na tlu Nemeje

stoga, ti `enu ovu kad ve} nevina jeste

(109)

odve`i ovoga ~asa, za tvoje, kraqice, dobro

okon~aj mr`wu svoju jer }e budu}nost tebe . . . . . . 1005

slaviti kao tvog sina, Arhemorosa di~nog.

EVRIDIKA:

Blistavo }e te, dete, sada sahraniti ovaj

vrli i umni mu`, te }e mi tako taj bol

{to te izgubih rano mal~ice smawen biti.

Dela izviru qudska iz prirode im same:. . . . . . . . 1010

zlo se upoznati treba da bi pravi~an bio

u skladu sa svojim `ivotom.

Umnome veruj uvek, glupavom kako se uzme,

a nepravednom nikad pa`wu pokloniti nemoj.

Ne}u usmrtiti ovu dok se ne vrati Likurg

a onda }e o tome odlu~iti sam kraq. . . . . . . . . . 1015

(Na Evridikin pokret stra`ari odvezuju Ipsipilu)

A sada u dvore se vra}am, da u samo}i, tiho,

pla~em nad milim sinom, Ofeltom mojim malim.78

AMFIARAOS:

Pozdravqena mi budi, o Ipsipilo mudra,

pripremiti sad moram pogrebio takmi~ewe.

Za `ivot se ne brini – Bogovi dobre vole. . . . . . . 1020

Di`ite sad kov~e`i} i brzo sledite mene!

Amfiaraos pra}en ratnicima odlazi.

IPSIPILA:

Dobro neka te prati sre}u zaslu`uje{ ve}u

HOR:

Dobro je kad se dobro na kraju okon~a sve,

spasila si svoj `ivot, ili ta~nije mo`da,

spasao te je onaj premudri vojskovo|a . . . . . . . . . 1025

{ta ti je sada opet? Za{to si nemirna jo{?
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(111)
Da li zbog nesre}nog i izgubqenog Ofelta
tuguje{ ti jo{ uvek – ostade jo{ ti bol!

IPSIPILA:
Tuga me ti{ti jo{ kako zbog nesre}nog malog
tako i zbog mene same po{to kako izgleda. . . . . . . 1030
muke moje jo{ – ~uste joj zadwe re~i:
"Ne}u usmrtit ovu dok se ne vrati Likurg
a onda }e o tome odlu~iti sam kraq”,
kao da ne zna ona kakva }e odluka biti.
@ivot o koncu mi visi, kako bi tkaqa rekla. . . . . . 1035

ODL. 63
Uporna mnogo je ona, ubedit’ svoga }e mu`a
te }e tako kraq Likurg o sudit’ mene na smrt,
jer kad je kraqica ve}, surova bila toliko
taj kraq bi}e jo{ vi{e.
Kome jo{ na um pada da sa robom nekim . . . . . . . . 1040
postupa kao sa ravnim Amfiaraos samo!
Spasao me je ve} jednom – uskoro }e i opet79

ali ipak jo{ vi{e u tebe Bu~ni se uzdam
{to svojim la|ama brzim zapeni{ more slano
ha`i mi {ta da radim kako da postupam sada . . . . . 1045
kako da izbegnem dah ledene, crne, smrti?

HOR:
Nemoj da razum stalno zamra~uje{ tom tugom
`ivot ti zbiqa ve~no ne}e naopak biti.

ODL. 57
jedan Bog je, da zna{, spasao tebe ve}.

IPSIPILA:
Istinu zbori{, zbiqa, Dionis a ko bi drugi? . . . . . 1050
Po{to upravo on je koren na{ega roda
i za{titnik svih nas, i mene i dece moje
sinova mojih di~nih, ako su `ivi jo{ uvek.
Ma ne, {ta ja to pri~am znam da `ivi jesu
po{to se maj~insko srce ne mo`e prevarit’ nikad. . . . 1055

Rekav{i to Ipsipila ulazi u dvor.

HOR:
O dvaput ro|eni sine nebeskog gromovnika
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(113)
O Dionise, o Bu~ni {to po gajevima ska~e{
i ple{e{ sa bahantkiwama vernim
da kamena trese se zemqa i more hu~i i peni,
i je~e bruje brda dok pun i sjajan mesec . . . . . . . . 1060
borove obasjava {ume, mirisne, `ivota pune,
do|i, Ipsipili pomozi, ona je seme tvoje
i to od Toanta pravo, te oslobodi i wu
i wene sinove di~ne, {to praunuci su tvoji,
sva izgubqena leta povrati sada woj. . . . . . . . . . 1065
Spava{e mirno Bog na `alu hu~noga mora,
crna i duga kosa na ple}a mu pada{e sna`na
a ogrnut je bio dugim, purpurnim, pla{tom...
Pojavi{e se pirati... zla ih dovede sudba.
~im ugleda{e wega re{i{e da ga otmu... . . . . . . . . 1070
zgrabe ga, u la|u stave... i po~e{e ga vezivat’
al’ veze pada{e same dok on je sedeo mirno
sme{kaju}’ se o~ima crnim... vinova loza crna
stade prekrivati la|u... a vino opojno slatko
po~e te}i po woj bo`anski {ire}i miris,. . . . . . . 1075
a tamni jo{ se br{qan oko katarke ovi,
rasko{an, rascvetan, bujan sa plodovima kasnim
htedo{e da ga puste ali prekasno be{e
Da je to Odisej bio rekao tad bi ovo:
“Kasnio je piratska bagro za svaki dogovor sad . . . . 1080
voqa vam boriti se, voqa vam be`ati nekud
ali tako mi Zevsa ledenom dahu smrti
niko ute}i ne}e, niko ute}i ne}e”.
Al’ on ne be{e smrtnik nego besmrtni Bog
te se u kosmatog lava u tom pretvori ~asu... . . . . . . 1085
vo|u im zgrabi i pro`dra a ostali su hitro
poskakali u more al’ ne pobego{e sudbi
postado{e delfini, ba{ prijateqi muza
koji mu od tada stalno, muzi~ku prate la|u

(115)
po putevima slanim hu~nog i bu~nog mora. . . . . . . . 1090
Kao prognanik onda ti se u Egiptu na|e.80

ODL. 58
potom u Frigiju ode gde te je le~ila Rea
tajne ti otkrila sve, posebno veliku onu
kako da krikom vlada{, o Bakose, o bu~ni!
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Evridika izlazi iz dvora.

EVRIDIKA:
Na grob svog sina idem `rtve da mrtva~ke dam . . . . 1095
darove pogrebne nosim i bol, novi, svakoga dana.
[ta preosta od suza za majku bez sina svog

HOR:
Ispravno kraqice zbori{ al’ ipak je velika ~ast
{to svi mu Argejci oni i vojskovo|a im, prorok,
novo podari{e ime za ve~ni spomen i slavu. . . . . . . 1100
Me| pozemqarima svim poznat zanavek bi}e
kao Arhemoroe slavni, prvi od svih {to pade,
Bog pokrajine bi}e, dobro bo`anstvo na{e.

EVRIDIKA:
Mala je uteha meni zagrobna ~ast i slava
miloga mi Ofelta, jedinoga deteta moga. . . . . . . . 1105
Proglasi{e ga Bogom, pa dobro, neka im bude,
ali sto puta vi{e volela bih da `iv je,
da raste, sna`niji biva, a ja da ga radosno gledam
u ovom mom smrtnom `ivotu, no {to }e vekovima,
reko{e, {irom Helade, za druge besmrtan biti. . . . . 1110
Zovite strance one {to ih ugostismo jutros, pravednog
po{tuju}’ Zevsa i gostoqubqe sveto.

HOR:
Evo ih, izlaze ve}, pristupaju ti sada

(117)

TOAS:
Dohitasmo mi odmah, `eqe su, kraqice, tvoje –
zapovesti za nas, ”du`nost pre zadovoqstva” . . . . . . 1115
tako nas u~i{e Orfej, izvoli, pitaj nas sve

EVRIDIKA:
Tra`ite gostoprimstvo, samo to, ni{ta vi{e?

TOAS:
Samo za ovu no}, iako vidim da sada
ruho `alosti nosi{, pogrebne darove dr`i{,
pravi to nije ~as za razgovor sa tobom. . . . . . . . . 1120

EVRIDIKA:
Nije to nikakva smetwa da obi~aja se dobrih
kraqevstva svoga ne dr`im, zakona qudskih i bo`jih,
da se strancima uvek pribe`i{te i zaklon
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od svih neda}a pru`i, nevoqe, ma kakve bile,
razlogom ne mogu biti da se ne po{tuje red. . . . . . . 1125
Moj bol, samo je moj ni s’kim ga ne mogu delit’
niko drugi od wega o{te}en biti ne}e.81

TOAS:
Dobrotu }e kraqice zapamtiti Bogovi svi,
i, vaqda, dobrotom vratit, pitao bih te ne{to?

EVRIDIKA:
Ne oklevaj onda mladi}u, pitaj, re}i }u sve! . . . . . . 1130

TOAS:
Ode`du `alosti nosi{, pogrebne darove dr`i{,
tugom odi{e{ cela! Rod neki, blizak, ti umre?

EVRIDIKA:
Bli`i ne mo`e biti – sin moj napusti mene.

TOAS:
Bolest neka ga ubi? Il’ mo`da drugo ne{to?

EVNIOS:
Zla ga ujede guja i wen otrov ga ubi. . . . . . . . . . 1135

TOAS:
Zar guja u dvor da u|e, pored lasica ovih?82

EVRIDIKA:
Na poqu se to zbilo, kad usamqen je bio.

TOAS:
Kako do poqa ode? Ko li ga odvede tamo?

EVRIDIKA:
Ropkiwa odvede ga ona {to mu dadiqa be{e.

TOAS:
Ali zbog ~ega i za{to? [ta je radila tamo? . . . . . 1140

EVRIDIKA:
Argejce odvela je do izvora u {piqi
da vodu za vojsku uzmu i u trenutku jednom
ostavi dete samo, i zlo tada se desi.

(119)

TOAS:
I tako, wenom krivicom ti svoje izgubi dete?

EVRIDIKA:
Tako izgleda samo, ipak je ona bez krivwe, . . . . . . 1145
ali o svemu tome odluka kraqeva pa{}e.
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TOAS:
Argejcima je, zna~i, pomo} pru`ila ona
al’ propast detetu tvom. Kako to namere dobre,
po{tena, ispravna dela, toliko ra|aju zlo?
Kao da igra~ke jesmo u rukama Bogova silnih? . . . . . 1150

EVRIDIKA:
Hitam, odlazim sada, do groba sti}i moram
zlosre}nog sina moga, takmi~ewe }e po~et’.
TOAS:

Zar ti ga sahranit ne}e{? Kako, zbog ~ega to?

EVRIDIKA:
Argejski ratnici slavni, sve vojskovo|e one83

na Kadmov {to krenu{e grad, Tebu sa sedam vrata, . . . 1155
preuze{e tu du`nost da sinu mi uka`u ~ast
da se na wegovom grobu takmi~e, k’o {to je red,
na grobu slavnog junaka, jer vele da on je prvi,
predvodnik mra~ne kolone junaka bez mane i straha
koji }e pravo iz grada Kadmovog, u carstvo ono . . . . 1160
u kome sunce ne sja, vredne ne zuje p~ele,
cvrkut se ne ~uje ptica, opojni poj slavuja,
il’ pesme `etelaca, mlinara, i `ena vrednih
dok mese testo i hleb, koji, kada se pe~e
opojni miris {iri. Ni zvuka vesele frule, . . . . . . 1165
pastirske, tamo nema, ni meketa jari}a,
nit’ blejawa ovaca, tamo se ~uje samo
penu{awe ledenog Stiksa, il’ huk Pirifletona,
il’ oni sablasni zvuci s’ jezera Aherontskog
u kome i nema riba, ve} onih utvara samo . . . . . . . 1170
kojima izgleda vi{e prija ledena voda
od Asfodelskih poqana gde je velika gu`va,

(121)
svi oni silni junaci tiskaju sad se tamo
jer kraj svakoga puta, svakog pohoda ratnog,
uvek vodi u Had, te mo`da iz razloga tog, . . . . . . . 1175
nesre}ne utvare one, kosti bez krvi i mesa,
`ile i nervi samo, u Aheront sad ska~u
blude} po vodama mutnim, da bi stvorile mesta
za sve one {to hrle, za prido{lice nove,
junake bez mane i straha, koje }e uskoro pasti . . . . . 1180
ispred Kadmovog grada, ispred zidina Tebe,
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ispred tih sedam vrata koja ne vode tamo
gde su mislili oni, u slavu i bogastvo
nego u hladan, senovit, stra{ni, u`asni Had.
Ba{ tako, oni sad vele da Ofelt je {to pade . . . . . 1185
pod zidinama Tebe al’ na nemejskom poqu,
i upravo }e ti sada, ona slavna sedmorka,
”sedmoro protiv Tebe”, borit za celerov venac
pobedni~ki, mog sina koga nazpa{e oni
Arhemor, prvi od smrti – da, mora to zaista jeste, . . . 1190
a igre zva}e se ove nemejske, dok vreme traje.
A bori}e se k’o `ivi iako ve} su mrtvi
k’o {to je mrtav svako koji u pohod krene,
taj besmisleni, ratni zarad ludila, slave.
Dosadile sve su igre mu{ke, {to zovu wih, . . . . . . 1195
u propast uvek vode il’ makar u nesre}u neku.
A sve blago na svetu ute{it’ ne mo`e mene
kad svoga izgubih sina na tako besmislen na~in.

(123)

TOAS:
Zna~i to be{e razlog zbog koga si sopstvenu du`nost
ti sad prepustila onom proroku – vojskovo|i? . . . . . 1200

EVRIDIKA:
Amfiaraos mene zamoli veoma lepo da ~ast mu
uka`em tu, da mi sahrani sina, Ofelta, milo dete,
i da na wegovom grobu, pogrebne igre budu
veliko takmi~ewe najve}ih junaka Arga
u slavu, kako on ka`e, Arhemorosa di~nog, . . . . . . 1205
te da na takav na~in odu`i se bar malo
za tu nesre}u crnu {to dovede je do nas,
da mi na takav na~in, bar malo, olak{a muke.

TOAS:
Velika to je slava, uzvi{ena ta ~ast
kada toliki junaci, slavni {irom Helade, . . . . . . . 1210
i celim arhipelagom, na sahrani bi}e ti sina!

EVRIDIKA:
Tuga moja zbog toga umawit se nimalo ne}e.

TOAS:
Ta~no, istina je to! Ni~im se maj~in bol
kad sina izgubi svog, a jo{ sina-jedinca,
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ubla`iti ne mo`e, melema slatkog tog nema . . . . . . 1215
za takvu ranu gorku, qutu, da qu}e nema,
ali i pored toga molbu mi imamo jednu.

EVRIDIKA:
Molbu ti stran~e ima{? Govori, slu{am sad!

TOAS:
@eqa nas obuze jedna veruj mi, veoma ~asna,
za slavu tvoga sina `elimo borit’ se mi. . . . . . . . 1220
I ako Bogovi svetli pobedu podare nama
ta posve}ena bi}e ne nama, nego Ofeltu,
da tako na skroman na~in mi odu`imo ti dug
za gostoprimstvo, toplinu, za sve dobrote tvoje.

EVRIDIKA:
Po~ast je to za mene, po~ast i zadovoqstvo . . . . . . 1225
ali propisi neki, pravila, obi~aj, red
uvek za sve postoje, za igre posebno ove
argejski ratnici samo imaju pravo ono
birawa u~esnika {to se takmi~it’ mogu –
ne svi, ve} samo oni {to najdoli~niji jesu. . . . . . . 1230

TOAS:
Iz razloga upravo tog od tebe uslugu tra`im
da nas uzme{ u pratwu k’o prijateqe ti drage,
jer svakome onom koji pratilac kraqice jeste
pravo se dati mora da takmi~i se na odru.

EVRIDIKA:
Veoma dobro zbori{, ispravno, nema {ta! . . . . . . 1235
Ali, skre}em ti la`wu, te{ko}a mala postoji.

TOAS:
Te{ko}a veli{, a koja? U ~emu te{ko}a mala?

EVRIDIKA:
Uvek su takmi~ari junaci slavnoga roda,
kraqevi, kraqevska deca, ratnici, vojskovo|e
poznati {irom Helade i ostrvima svim,. . . . . . . . 1240
olujne slane heroji o kojima se pesme
pevaju ve~eri svake uz zvuke kitare mile,
a vas, vas... ne zna niko!

TOAS:
Sazna}e oni za nas ali i pored toga
uverena ti budi da otmenog smo roda, . . . . . . . . . 1245
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kraqevskog, nema {ta, korena jesmo mi!
Za ovo {to ti sad zborim svedoka prizivam silnog
il’ boqe re}i, Bu~nog, ba{ Dionisa li~no
za{titnika nam roda, zapravo pradedu na{eg!

EVRIDIKA:
Plemenit va{ se rod iz va{e prirode vidi. . . . . . . 1250

(127)
jer pored nevoqa svih otmenost izbija uvek
iz svakog va{eg ~ina, iz same pojave va{e
iz svakog govora va{eg, iz svega {to vidim ja,
a pouzdan sam svedok, bar takvom smatraju mene.
Al’ sve to i va`no nije, meni dovoqno jeste. . . . . . 1255
to {to za sina moga borit’ se, `elite vi
samo se otmena du{a, ne`no, plemenito srce
setiti toga mo`e. O, roditeqa sre}nih
takvu {to imaju decu, pristojnu, vaspitanu!
Do|i ropkiwo luda, na red u dvorcu pazi . . . . . . . 1260
dok odsutna sam odavde, nemoj da opet ne{to
stra{no se ponovo desi, a vi, po|ite sa mnom!

Dolazi Ipsipila i zastaje na vratima, a Evridika, sa Toasom i
Evniosom odlazi ka poqu.

HOR:
Zdravo nam budi sestro, nesre}na Ipsipilo!
Ali {ta to sad vidim? Ratnik argejski neki
tr~i kao bez du{e, k’o da ga zveri gone. . . . . . . . . 1265
[ta li to `eli on? Kakve novosti nosi!

GLASNIK II:84

Recite nemejske `ene gde je ropkiwa ona
koja dadiqa be{e Arhemorosu slavnom?

HOR:
Na Ipsipilu misli{? U dvor ba{ malo~as u|e.

GLASNIK II:
Pozovite je da do|e! Ne{to joj moram re}i. . . . . . . 1270

HOR:
Da li se nesre}a nova na onom poqu zbi?

GLASNIK II:
Ta zar glasnici uvek nesre}ne vesti da nose
du`nost bi onda ta veoma nesre}na bila.
Ovoga puta `ene slutwe vas varaju va{e
dobre vesti sad nosim, zovite da joj ka`em. . . . . . . 1275
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HOR:
Oj, Ipsipilo do|i! Iza|i ve} jednom iz dvora
ne boj se, strepiti nemoj, vesti su dobre sad

(129)

Ipsipila se pomaqa iz dvora, zastajkuje na kapiji.

IPSIPILA:
O prijateqice drage, {ta se to napoqu zbiva?
Kad god napustim dvor nesre}a nastane neka
verujte da se pla{im da }u izlaskom ~ak . . . . . . . 1280
neko izazvat zlo, recite mi odavde.

HOR:
Ovaj prisutni glasnik dotr~a kao bez du{e
da ti poruku dobru sa onog prenese poqa.

IPSIPILA:
Da l’ se zavr{i{e igre i ko pobedi tamo?

GLASNIK II:
Upravo, ba{ u toku posledweg takmi~ewa, . . . . . . . 1285
na samom kraju igara koje sam pratio pomno
Amfiar posla me k’ tebi, tako se ovde na|oh
umesto da sam lepo odgledo sve do kraja,
“Al’ du`nost pre zadovoqstva”, kako obi~no vele
mu`evi prve no}i ako nesre}om nekom . . . . . . . . 1290
na devicu nalete, “du`nost pre zadovoqstva”,
va`i za ratnike sve, glasnike pogotovu,
tako uskra}en bejah za zadovoqstvo ono
te kona~ni ishod igara, na `alost, saznao nisam.

IPSIPILA:
Zar je to ta vest koju za mene nosi{, . . . . . . . . . 1295
zbog koje dotr~a ovde k’o da te vuci gone:
nisi video kraj ti si zbog toga tu`an.
Ili ti mo`da time prikriva{ neko zlo?
Na dobre vesti se nisam dosad navikla ja
jo{ onoga ~asa kada Jasona sretoh . . . . . . . . . . 1300
odkad decu mi ote i otplovi sa “Argom”...

GLASNIK II:
Zastani Ipsipilo, nemoj kazivati sada
argonautiku celu, ta ja sam glasnik,
`eno i ja treba da zborim – ukratko, re}i }u ovo:
nevoqama je tvojim, izgleda, do{ao kraj! . . . . . . . 1305
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(131)

IPSIPILA:
Ma ti se stran~e {ali{, ismeva{ li sad mene?

GLASNIK II:
Deca ti samo {to nisu do{la ovde do tebe!

IPSIPILA:
Nemoj me mu~iti tako, nemoj razgarat nade
te ih gasiti posle – najgore to je od svega!
Ne verujem ti ni{ta! Istinu zbori sad! . . . . . . . . 1310

GLASNIK II:
Ama, zaista `eno, celu istinu zborim
ba{ od samog po~etka: ropkiwa vi{e nisi!
Kraqica Evridika slobodu podari tebi
i to glasno i jasno pred celom argejskom vojskom,
ratnicima svim skupa dok su trajale igre, . . . . . . . 1315
mrtva~ke za Arhemora – ovako sve je teklo:
Pre po~etka igara vola zakla{e crnog85

na `rtveniku crnom od kamena ifestiona86

na onom upravo mestu gde Arhemoros pade.
Potom je prorok na{, Amfiaraos di~ni, . . . . . . . 1320
Zevsu podneo `rtvu, i Bogovima htonskim,
da Arhemorova smrt dobrim predznakom bude,
u {ta zaista sumwam – mo`e li i~ija smrt
predznakom dobrim biti, makar i deteta malog –
- za pohod sedmorice protiv Kadmovog grada, . . . . . 1325
Dok je zborio to lice mu bledo be{e,
suzama ovla`eno, i oro{eno znojem –
– da li zbog velike sre}e ili suprotno, mo`da,
to samo Bogovi znaju i oni proroci mudri
kojima Letin sinak takav daruje dar. . . . . . . . . . 1330
Svejedno, ja ne marim, za takvim ne `udim poslom
glasnik sam, poruke nosim, k’o krilonogi Hermes

(133)
potom stavi{e grawe, lisnato, mirisno vrlo
ispod kov~e`i}a onog sa Arhemorosom malim,
te ga zapali{e posle, i plamen se veliki di`e . . . . 1335
i dim se ra{iri svuda, i najbli`i ka{qati po~nu
al’ prestado{e odmah ~im ih pogleda prorok
Potom skupi{e kosti, nije ih mnogo bilo,
u zlatnu ih stavi{e {kriwu, koju je Amfiaraj
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kraqici predao li~no. ^im se okon~a ova . . . . . . . 1340
grlati jedan dreknu: “igre po~eti mogu!”
Zapo~e takmi~ewe, za pobednika je svakog
venac odre|en bio, zeleni, od celera,
k’o {to je obi~aj uvek za sve posmrtne igre –
celer je vazda za mrtve, maslina, loza za `ive.. . . . . 1345
Zaboravih da ka`em da je kraq, Adrast li~no
odre|en venac da stavi na pobedni~ke glave.
Pesni~ewe je bilo, prva borba po redu
Tideas pobedi lako – pesnica mu k’o grom –
– ta zar nije onomad, golim rukama samo . . . . . . . 1350
ubio strica i brata, te se ~udio potom
za{to ga protera{e iz Kalidona rodnog.
U hrvawu je posle pobedio Polinik,
u streli~astvu prvi be{e Partenopeas
kome nijedna strela nikad ne proma{i ciq! . . . . . . 1355
Eteokles je diskos bacio daqe od svih,
Ipomedontas kopqe, te red na tr~awe do|e.
Postroji{e se tako lakonogi trka~i
skupa sa ona dva stranca koji su s kraqicom do{li
vide ih Amfiaraj, pozva ih i zapita: . . . . . . . . . 1360
“Ko ste vi stranci, odakle? Ratnici argejski niste?

(135-A)
Helensko nosite ruho ali ode`da nekad
ne pokazuje sve – sada na odgovor ~ekam!”
A Toas ovako re~e: “Eto, do|osmo ovde
da takmi~imo se s vama iz po{tovawa samo . . . . . . 1365
prema kraqici di~noj, wenoj nesre}i, bolu
da makar na ovaj na~in odu`imo se malo
za gostoprimstvo dobrotu, za sve {to u~ini ona.”
Al’ prorok uporan be{e: “Kog ste juna~nog roda?”
- “Monosandalo Jason slavni je otac na{, . . . . . . . 1370
a majka Ipsipila, kraqica ostrva Limnos,
dok je pradeda na{ na{, Dionis, Bu~ni li~no”,
u dahu odvrati Toas, a prorok zapita potom:
“Kakav imate znak, beleg il’ dokaz neki
neoborivi jasan, za to poreklo slavno? . . . . . . . . 1375
I koja su vam imena roditeqi nadenuli di~ni?”
– “Toas moje je ime, Evnios brata moga”.
Odgovori tad mladi} i jednim potezom, naglo,
skide lanac sa vrata, zlatan, vrlo skupocen
te ga u~tivo, mirno, proroku mudrom pru`i . . . . . . 1380
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ODL. 776 N
- ”To Dionisov je dar prvoro|enom sinu
{to mu ga Ariadna na Limnosu tad rodi
iako Stafila za~e jo{ na Naksosu onom
gde je ostavi Tezej, ubica Minotavra”.
I tako su ti deca postali u~esnici. . . . . . . . . . 1385
Samo {to zapo~e trka oni izbi{e napred
k’o vetrom no{eni nekim, i pobedi{e lako –
u istom zgazi{e trenu me|u na kraju staze.
I napuni se poqana, svi su klicali wima,

(135-B)
i tako oven~ani do groba odo{e pravo . . . . . . . . 1390
do kraqice Evridike {to stajala je kraj wega
i pokloni{e joj vence od celera, zelene
i opet, urnebesno, klicawe zapara nebo –
svi blagosiqaju majku {to pobednike rodi,
a tada Amfiaraj kraqici ovo re~e: . . . . . . . . . . 1395
”Gospodarice di~na slavnog nemejskog grada
mladi}ima ti ovim, {to ~ast ti odaju sinu
jednu ispuni `equ, jedinu, najve}u za wih,
majku wima povrati, za kojom tragaju dugo,
to, na ropkiwu mislim, dadiqu iz tvoga dvora, . . . . 1400
slobodu joj podari po{to je visokog roda
i doli~no joj nije vi{e ropkiwom biti.
Veruj mi, zahtev taj, i `eqa Bogova jeste”.
“Mudar si Amfiaraje”, odvrati Evridika,
“Prorok si koji vidi kroz maglu budu}nost . . . . . . 1405
za nas ono u mraku za tebe svetlost jeste.
Voqi se Bogova nikad suprostavqat ne sme
te stoga ne}u ni ja terati inat sa wima:
oslobo|ena jeste od ovog upravo ~asa,
glasnika po{aqite da joj saop{te vest . . . . . . . . 1410
da krila slobode ste~e skupa sa sinovima”.
Zato pohitah ovde da dobru ti donesem vest
a ve} za neki tren i sinovi }e ti hitri
doletet k’o sokoli ovde te sre}a potpuna bi}e

(137)
ODL. 761 N87

Mislim da smrtnicima boqe se ne mo`e zbiti. . . . . 1415
od obrta ovakvog, i stoga, svako dok `ivi
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nadati uvek se mora, Bogovi ostavit ne}e,
obi~aj wihov to nije, svoje di~ne potomke.

To glasnik re~e i ode.

IPSIPILA:
O prijateqice drage, da l’ sve je istina ovo
ili fantazma, privid, neka surova varka, . . . . . . . 1420
Bogova, silnih hir, to sad zaista ne znam?
Moj um to shvatit’ ne mo`e – ipak mi na la` li~i?

HOR:
O Ipsipili znaj da ono {to ne shvata um
vazda na la` nam li~i jer sve van granice {to je
na{e spoznaje, uma, nevericu nam ra|a. . . . . . . . . 1425
To je osnovni problem svih proroka, mudraca –
– wima ne veruje niko kada istinu zbore,
la`ima uvek je lak{e pridobit qude za se
ovo {to si ~ula su{ta istina jeste.

IPSIPILA:
O vi Bogovi silni zahvalnost primite moju!. . . . . . 1430
S tri me darivaste dara; sad ne znam koji je ve}i:
`ivot mi o koncu be{e, il’ mo`da boqe je re}i
konopac oko vrata, te dah sam ledeni, smrti,
ose}ala ovo vreme – a vi me izbaviste
krila mi podariste predivne slatke slobode88 . . . . . 1435
ima li ve}eg dara ve} ~ovek slobodan biti!
Sinove svoje }u najzad videti, zagrliti,
posle svih ovih muka, u toku svih ovih leta!
@ivot, sloboda, deca – najve}i darovi jesu
sve to zadobih sada – hvala vam, Bogovi dobri!. . . . . 1440
Govorit ne mogu vi{e od sre}e prevelike

(139)
veli~anstvene, silne – pevati `elim sad!

HOR:
Ti najsre}nija be{e od svih `ena na svetu
a sada, od ovoga ~asa od tebe sre}nije nema,
nikoga Ipsipilo od tebe sre}nijeg nema!! . . . . . . . 1445

IPSIPILA:
Pevajte onda sa mnom prijateqice mile!

I svi pevati po~nu, i Ipsipila i hor (i gledaoci) po~iwu pqe-
skati. Hor ple{e trupkaju}i divqe – ta bahantkiwe su prave.
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HOR:

Za tihe, predivnu sre}u, }erkicu okeana,

za Dionisa – Bakha, za sve Bogove redom

{to na Olimpu jesu, na moru, na zemqi, u woj

sve sada Bogove slavim velike, male, svejedno . . . . . 1450

al’ ipak najvi{e onog, Bu~nog, {to srcima vlada,

Bakhosa, Boga mo}nog, crnih pletenica dutih

{to razna obli~ja ima, mnoge `ivote nosi!

O dvaput ro|eni sine nebeskog gromovnika

nikada niko ne}e tvoju preotet’ slavu . . . . . . . . 1455

nikakvi Bogovi novi, ma kako da ih zvali,

ne mogu u srcima na{im tvoje zauzet’ mesto

i tvoja traja}e slava dok god vino se to~i,

milosno, crno, slatko, dok god pesma se ori,

opojna, vesela, strasna, dok god qudi postoje . . . . . 1460

oni pravi, od krvi crvene, vatrene, vrele,

a ne utvare one nemu`evne i blede,

dok god `ene postoje, one prave, od mesa,

od qubavi, od strasti, sa bedrima {irokim

i oblim dojkama, i vrsnim, koje ra|ati mogu . . . . . 1465

i odgajat’ junake, za pesmu, za sre}u, za qubav...

(141)

IPSIPILA:

A gde su deca moja? To ipak bila je la`!

HOR:

Vreme je suvi{e sporo da prati ti otkucaj srca.

IPSIPILA:

Na stazi ne vidim nikog, niti korake ~ujem.

HOR:

Nestrpqiva ti jesi – evo ti koraka sad!. . . . . . . . 1470

Pojavquje se Amfiaraos sa Ipsipilinim sinovima.

AMFIARAOS:

Raduj se Ipsipilo,89 tvojim je mukama kraj!

Ropkiwa vi{e nisi – kraqica slobodu ti dade.

Mladi}i, ovi sa mnom, di~ni su sinovi tvoji –

oni na|o{e majku, ti – izgubqenu decu!

Sve su sada tvoje `eqe ba{ ispred tebe, ovde. . . . . . 1475
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IPSIPILA:
Ali {ta sada re}i {ta izgovoriti sad?
Nema tih krilatih re~i koje nadletet’ mogu
to ushi}ewe, sre}u koja me ispuni celu.
Amfiarose di~ni, neka ti Bogovi uvek
daruju sre}u i slavu, sve tvoje ispune `eqe! . . . . . . 1480

AMFIARAOS:
Eh, da... Al’ evo sinova tvojih, na tu su,
ba{ pored tebe, kako ih ne prepozna ve}?

IPSIPILA:
Bila su jo{ na sisi kada ih Jason uze,
mala, veoma mala – oh, kako se mewaju qudi...
Ima li znaka nekog koji im preosta jo{ . . . . . . . 1485
posle toliko leta? Ah da, sada se setih;
mla|em sam, da, ba{ tako, stavila ogrlicu
oko tananog vrata, oznaku na{ega roda
od Bu~nog, pradede – Boga...

(143)

EVNIOS:
Misli{ li majko na ovu ogrlicu od zlata:. . . . . . . 1490
izuvijanu lozu sa grozdovima crnim
od crnog bisera {to su, i u grozdovima belim
od jantara sa Ponta, eto je, pogledaj dobro.

IPSIPILA:
Oh, da, upravo ona – Bakhova biqka sveta90

i taj {to nosi wu to Toas biti mora! . . . . . . . . . 1495

EVNIOS:
Taj {to je nosi i jeste Toas, tvoj mla|i sin,
dok ovaj {to govori tebi zove se, kako li be{e?

IPSIPILA:
Evnios! Toase, Evniose, premila de~ice moja!

ODL. 759 N
U zagrqaj mi sko~ite deco kao na Limnosu tad!
De~ica bejaste mala a sada junaci pravi – . . . . . . . 1500
di}i vas vi{e ne mogu iako `arko to `elim
da vas obojicu, skupa, visoko, u nebo, dignem
Odgojiti vas nisam uspela, deco moja
al’ vidim da i bez toga di~ni, otmeni jeste.

Evripidova Ipsipila 65



EVNIOS:

Maj~ice mila i draga, iznenadi nas darom . . . . . . 1505

Bogovi dariva{e, mi ube|eni smo bili

da izgubqena si za nas, zauvek izgubqsna!

Al’ eto, Bogovi nekad pomognu pravednima –

sad smo zajedno skupa, odsada do kraja veka!

Da ti ispri~am majko kako dospesmo ovde: . . . . . . . 1510

Odosmo u Panteon, u proro~i{te Bakha

i tamo, veoma jasno, videsmo znake na nebu

{to ih oblaci prave, kao u mitu nekom...

TOAS:

... Orlovi, orlovi brate i to orlovi suri,91

svete Zevsove ptice koje na~inom leta . . . . . . . . 1515

Zevsovu tuma~e voqu – a sad, nastavi brate!

EVNIOS:

Oh da, orli na nebu al’ uz oblaka pomo}

kao da stvori{e crte` koji nam opisa sve.92

tako do|osmo ovde i toga smo trena

mi uvereni bili da sve }e se okon~at dobro, . . . . . . 1520

al’ ne ba{ toliko dobro.

ODL. 64

HOR:

Kolo sre}e se okre}e, kolo sre}e se okre}e

(145)

kolo sre}e se okre}e, ijuuuuuuu...

AMFIARAOS:

(Uti{ajte se malo, dosta je klicawa bilo

nerazumne su `ene ili kukaju vazda . . . . . . . . . . 1525

ili cijuuuu, ski~e kada ih obuzme sre}a,)

Pomo} si pru`ila, `eno, kad mi je te{ko bilo

pred `rtvu, ba{ kada treba, te odu`ih se isto

tebi i deci tvojoj, pred `rtvom za pred`rtvu,

i ~uvaj se odsada boqe, majka si, sama nisi. . . . . . . 1530

A sad, ostajte zdravo, a mi odosmo sada

sudbini na{oj u susret; ista nam ostade meta:

Teba sa sedam vrata, i isto rastojawe:

od Nemeje do grada koga podi`e Kadmos

odmoru do|e kraj – ratni se nastavi pohod. . . . . . . 1535
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Amfiaraos podi`e ruku a Argejski ratnici kli~u}i otpozdrav-
qaju Ipsipilu i sinove. Odlaze, i dugo se ~uje ratni~kih ~izama
bat.

TOAS:
Sre}a nek’ tebi, moj stran~e, saputnik dobar bude
vredan si toga, moj stran~e, {to bli`i si nam od mnogih.

EVNIOS:
Sre}no ti bilo, moj strani~e, nek’ sve prebrodi{ muke
{to Bog }e, nezasit, neki i tu|e krvi `edan,
na tebe, odva`nog, hrabrog, uporno, stalno slati. . . . 1540

IPSIPILA:
Ajme meni, sine moj, kad istinu svu spozna{:
tajni moj beg, sa Limnosa, u talas hu~nog mora
kad odbila sam gnusni ~in – da zakoqem svog oca,93

EVNIOS:
Zar nare|eno ti be{e oca da ubije{ svog.

IPSIPILA:
Od limno{kog tog zlo~ina, jo{ uvek drhtim deco, . . . 1545
jo{ uvek drhtim, tresem se kad tih se gorgona94 setim
{to preklale su mu`eve u posteqama bra~nim.

EVNIOS:
A kako sama ute~e ledenom dahu smrti?

IPSIPILA:
Do `ala morskog otr~ah i bacih se u talas

(147)
k’o kad ptice, morske te, debele ribe love. . . . . . . 1550

EVNIOS:
A kako si dospela dovde – plivala, vaqda, nisi?

IPSIPILA:
Mornari neki, la|om su dovezli me do luke
navplionske, {iroke,95 i tada me, o deco,
k’o prostog proda{e roba ovima iz Nemeje!

EVNIOS:
O da sudbine gorke, o nesre}e li grdne! . . . . . . . . 1555

IPSIPILA:
Kad sre}an si, ne jau~i, nad sudbinom ne stewi –
to sve je bilo i pro{lo – povratiti se ne}e!
ono {to zanima mene o ~emu razmi{qah stalno,
ko dvojicu vas odgoji, ko podi`e vas takve?
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EVNIOS:
Sa ”Argosom” doplovismo do daleke Kolhide... . . . . . 1560

IPSIPILA:
Iz krila mog vas ote{e k’o de~icu malenu.

EVNIOS:
A Jason, nama, bio je otac i majka skupa,
a kada wega nesta{e sve to nam onda be{e...96

IPSIPILA:
O stra{ne re~i govori{, srce se slama moje,97

suze niz lice mi liju o deco moja draga!. . . . . . . . 1565

EVNIOS:
Orfej nas je podig’o, u Trakiju nas odveo...

IPSIPILA:
I li{eni ste ostali ne samo majke va{e
nego i oca, Jasona, o jadna deco moja!

EVNIOS:
Orfej je mene u~io na kitari toj tra~koj
elegijama azijskim, da pesme i da muzika . . . . . . . 1570
oru`je moje budu, ali je zato Toasa,
za svaki slu~aj, ipak, ratnoj ve{tini u~io,
jer iste `ice to su – i struna na kitari,
i tetiva na luku – i isto ubojite!

IPSIPILA:
A la|a kojom preploviste Egej, vetrovit, plavi, . . . . 1575
na `al Limnosa dospeste, ~ija to la|a be{e?98, 99, 100

EVNIOS:
Deda nas tamo odvede, Toas, otac tvoj.

IPSIPILA:
Zaista, zna~i spas’o se, i `iv i zdrav je on?101

EVNIOS:
Uz pomo} zbiqa veliku od svoga oca Bakha,

IPSIPILA:
Da neobi~nih zbivawa! Da preokreta sudbe! . . . . . . 1580
Onaj za kog sam mislila da izgubqen je zanavek
na Limnos, zna~i, vrati se va{ neuni{tiv deda –
i to ne sam, ve} vode}i, dva unuka mu di~na!

(149)
i wih je posle poslao da svoju na|u majku.
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Al’ recite mi de~ice zbog ~ega nije sa vama . . . . . 1585
k}er svoju on potra`io {to mu je glavu spasla?

EVNIOS:
Breme te{ko nosit je i godine i muke,
sve one silne napore da red napokon brati
da zakon vlada Limnosom od `eqe sada izgaram
da svi ovako skupa dedi se svome vratimo. . . . . . . . 1590

IPSIPILA:
Od oca vam, od Jasona, da l’ imate li vesti?
Da l’ poruku vi dobiste il’ znake bilo koga?

EVNIOS:
Mi niti smo ga videli niti smo ~uli glase
al’ znak mi jedan dobismo {to dade ga Orfeju.

IPSIPILA:
Znak koji, kakav, gde li je? Da l’ nosite ga s vama? . . 1595

EVNIOS:
Par~epce runa zlatnoga, iz daleke Kolhide102

u zave`qaju na{em je, u Likurgovom dvoru.

IPSIPILA:
Donesite ga, de~ice, taj znak ispitat’ moram!
(Mladi}i otr~avaju u Likurgov dvor)

O prijateqice dobre sad talasi me sre}e
velike prelivaju k’o plima morski `al!. . . . . . . . 1600
Zar tako divne mladi}e dobismo Jason i ja!
Jo{ samo znak da vidim, da se prisetim wega!
Nestvarna ovo je sre}a koju ose}am sad!

HOR:
Stvarna je, veoma stvarna, nemoj sumwat’ u to.

IPSIPILA:
Ama, ne sumwam vi{e u ovo {to mi se zbi . . . . . . 1605
ali odlu~na nisam {ta mi ~initi vaqa.

HOR:
Neko dolazi opet! Eno ga, Likurg kraq!

(151)

Ulazi Kraq Likurg sa oru`anom pratwom.

LIKURG:
Gde je ropkiwa ona, izvor onoga zla
u dvoru, kraqevstvu mome? Gde li je, dakle ta?

Evripidova Ipsipila 69



IPSIPILA:
Izgleda da mene tra`i{, al’ ropkiwa nisam! . . . . . 1610

LIKURG:
Ko ti slobodu dade, a bez mojega znawa?

IPSIPILA:
Ko drugi, kraqica li~no, `ena ti Evridika.

LIKURG;
Ti moje uni{ti dete – izgubih sina jedinca!103

IPSIPILA:
Krivica nije do mene – sudbina odlu~i tako.

LIKURG:
Nepa`wu, neodgovornost, to ti sudbinom zove{? . . . . 1615
Nejako ostavit dete neza{ti}eno samo
usred predela pustog gde sto opasnosti vreba –
– ko te natera na to, ~iji te glupa~ki savet
ubedi da u~ini{ tako, odgovaraj sad brzo
po{to nestrpqiv sam vrlo – ma~ me veoma svrbi? . . . 1620

Likurg brzim pokretom vadi iz korica dug ma~.

IPSIPILA:
Niko, zaista niko, pomogoh Amfiaraju...

LIKURG:
Amfiaraju, zar wemu? Nitkovu, propalici,
proroku la`nom koji prevarom oca mi ubi,
Pronakta ~asnog, zakla ba{ kao ovcu neku
veli mu: “pogledaj vatru, proro~ku kako sija”, . . . . . 1625
a onda bode`om, cap, prereza vratne mu `ile!
Ti z~a~i pomo} dade mom neprijatequ smrtnom?
Sad sve jasnije jeste, lutawa nema u magli,
sve to je povezano – to je zavera jasna:
kao idu za Tebu al’ tek onako usput . . . . . . . . . . 1630
da naslednika me li{e, te da uzmu Nemeju.

ODL. 758 N104

Zlikovcima je korist uvek od pravde pre~a

IPSIPILA:
Nisam nikakvu korist imala od toga
do izvora u {piqi; tamo ga odvedoh samo
i tad, desi se, eto, {arena jedna guja
Ofelta ujede smrtno – to sve se desilo brzo... . . . . . 1635
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LIKURG:
^uo sam ve} sve to, i eve saznao redom

(153)
kako je prorok la`ni, skitnica koja tumara
argonaut – fukara, {to na pqa~ka{ki pohod
onda sa onim be{e, svodnikom – zavodnikom,
dripcem sa sandalom jednom105 Zdravko li ga zva{e, . . 1640
i tako taj la`ni prorok, dripac, skitnica, pqa~ka{,
iz potaje ubica, zmijskim je jezikom svojim,
jer on je bio ta guja {to mi ujede sina,
lukavim re~ima, krasnim, obe}awima praznim,
koja kod `ena uvek, zaista, veoma pale, . . . . . . . . 1645
po{to nesre}ne, jadne, uvek verovat’ `ele
u ne{to {to im prija, prevario mi `enu,
sludeo Evridiku, al’ ipak ne do kraja,
nieki joj preosta razum, te zadwim naporom voqe
glasnika posla k’ meni i tako se ovde na|oh . . . . . . 1650
kao da posla pre~a ja, kraq, imao nisam
ve} sada moram da kaqm ovaj o~ev ma~
i koqem ropkiwu jednu, umesto onog dripca
{to mi iz potaje, gnusno, ~asnoga ubi oca.
Ipak }e ovaj ma~, mog oca – wegove `rtve . . . . . . . 1655
presudit’ jednoga ~asa i onom proroku la`nom.
Tako se na|oh ovde u pravom izgleda ~asu
bekstvo tvoje da spre~im, jer sve ukazuje na to
da pripremna si za beg od zaslu`ene kazne
za zlo~in, za umorstvo mog sina – naslednika. . . . . . 1660
Nigde pobe}i ti ne}e{ od duga~kog ma~a
osim mo`da u Had da opet dadiqa bude{
onome koga ubi umesto da ga ~uva{

(155 –)
kao {to du`nost ti be{e, mo`da }e{ u tom poslu
u Hadu nau~it boqe, jer kasno nikada nije . . . . . . . 1665
da dobre se navike steknu.
(Kraq Likurg, sav zapenu{an, dugim mlatara ma~em)

sve ti uzalud be{e, svi poku{aji ti bedni,
da glavu nekako spase{ po{to Bogovi nikad
zlikovca pustiti ne}e da pobegne od kazne.
Sve se platiti mora na ovom upravo svetu . . . . . . . 1670
a tamo, dole u Hadu neka ta Minoj sudi,
to ne zanima mene – to moja posla nisu!
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IPSIPILA:
Do|ite deco moja, tr~ite, po`urite!
Va{u spasite majku od daha ledene smrti –
– ovaj se ne {ali, zbiqa, odrubi}e mi glavu! . . . . . 1675

LIKURG:
Ha, ha, ha robu moj! Izgubqena te deca
od smrti spasti ne}e! Ha, ha, ha, ha, ha!!
Ovo je zaista lepo, ne}u se `uriti mnogo
da joj odrubim glavu, to dobar savet mi dade,
mislio sam da koqem je samo, onako mal~ice, ovla{, . . 1680
al’ ovo mnogo je boqe: odrubi}u joj glavu
te se loptati malo k’o Fea~anin neki.106

IPSIPILA:
Ma tu su, sada }e do}i! Samo {to stigli nisu!
brzo sinovi moji iz tog ukletog dvora
do|ite u pomo} majci! Brzo, sinovi moji! . . . . . . . 1685

LIKURG:
Ha, ha, ha, robu moj, sve jedno lep{e od drugog!
Kada je nitkov u {kripcu, tada ne bira na~in
kako da izmigoqi, da pobegne od pravde:
nestalu priziva decu, nestalu – pepostoje}u!
A onda sve druge redom; medvede hemoske, sure,. . . . . 1690

(155-B)
orlove neke, kosmate lavove stra{ne,
ili demone ~udne da ga nekako spasu,
da pravednika zbune, te nitkov da priliku takvu
za svoj iskoristi beg – ne}e to robe pro}i!
Ipak, za svaki slu~aj, mo`da istinu zbori{,. . . . . . 1695
stra`o, ma~eve o{tre brzo isucite sad!
(Stra`ari svi redom izvla~e ma~eve i prave krug oko kraqa
Likurga i nesre}ie Ipsipile)
Nemojte pu{tati nikog preko praga mog dvora
sve dok ropkiwi ovoj drsku ne odrubim glavu!

IPSIPILA:
Bogovi pomagajte! Sad zbiqa zadwi je ~as!

LIKURG:
Bedni, prezreni crve, ni{tavni, nevredni robe – . . . 1700
sad drsko Bogove zove{, sada su oni na redu!
Prvo nestalu decu, protuve, lutalice,
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demone, lavove potom a sad izgleda Bozi
do|o{e najzad na red! Eno ih samo {to nisu
sve sa Olimpa tr~e}’ do{li do grada Nemeje –. . . . . 1705
– ta drugog li nemaju posla ve} da poma`u takve.
Zar misli{ gwido od roba da }e Bogovi svetli
pomo}i ubici mra~nom! Zar da zlikovce {tite
i to jo{ robove bedne – to oni zbiqa ne ~ine!
Kucka ti posledwi ~as, Klepsidre ote~e voda, . . . . . 1710
posledwe iscuri zrnce iz tvog pe{~anog sata,
spasa ti vi{e nema – putuj robe za Had!!

Likurg zamahuje ma~em ali iznenada se pojavquje Bakhos na uzvi-
{ici bo`joj107 i pokretom ruke zaustavqa mu ma~. Likurg poku-
{ava ponovo da zamahne ali ga nevidqiva ruka zadr`ava spre-
~avaju}i kobni mu naum.

DIONIS – BAKHOS – BU^NI:108

Zastani Likur`e sad! Suzdr`i qutwu i gnev!
Dela u takvom stawu uvek pogre{na jesu.

(157-A)
Ja sam Diokis – Bakhos, vaqda ne sumwa{ u to . . . . 1715
il’ mo`da `eli{ da krikom poka`em Bu~ni ko je?

Dionis – Bakhos ispu{ta mo}ni krik koji sve uverava da je upravo
on Bu~ni, gospodar krika, velike tajne u koji ga je uputila baba –
bogiwa Rea (u Frigiji poznatija kao bogiwa Kibela).

Zna~i ja sam Dionis, a `ena ova pred tobom
mog je semena plod, iako jedna od mnogih
ipak je unuka moja, a dede, to dobro zna{,
unuke mnogo vole, te nemoj ni pipnut joj vlas . . . . . 1720
kamoli odrubiti glavu ko {to je `eqa tvoja.
Ona i nije krivac za Arhemorovu smrt
upravo krivac si ti, jer zaboravan si bio
Febovo proro~anstvo il’ boqe re}i savet
ti si smeo sa uma a on glasi ovako: . . . . . . . . . . 1725
“Pre no {to stane na noge
pre no {to prohoda samo
dete se ostavqat ne sme
na travi, na zemqi, na tlu,
bez za{titnika – ~uvara . . . . . . . . . . . . . . . 1730
jer }e na takav na~in
pre~icom si}i u Had” “
i taj lekarski savet, ili to proro~anstvo110
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ti poslu{ao nisi i zato se ispuni sve,
tako sve redom se desi: ova pogazi zavet, . . . . . . . 1735
skupo je platila to, jer zavet, ma kakav bio
uvek se odr`at’ mora, al’ sad opet je sre}na
o~evu ne proli krv i sve dobro se svr{i.
Ostavi Ipsipilu da se na rodni Limnos
vrati sa decom svojom u susret sudbini novoj –. . . . . 1740
mlada je jo{ uvek ona – dobrog }e na}i mu`a,
nadam se, vaqda da ho}e, to ~ak ne zna ni Feb.
Ti svog izgubi sina, jedinca – naslednika

(157-B)
Stoga u bolu jesi, ~udno bi druk~ije bilo,
al’ ako melema ima za takvu ranu te{ku. . . . . . . . 1745
to je besmrtna slava za Nemeju i tebe
htonski postade Bog, Arhemoroe ga zovu,
za{titnik pokrajine, ba{ Argolide cele.
@rtve se wemu daju upravo ovoga ~asa
i daleko odavde po celom Peloponezu, . . . . . . . . 1750
a svake godine treba pogrebne igre u ~ast,
nemejskim {to ih zovu, pre se okon~a{e ve},
gde }e se okupqat, najboqi takmi~ari,
ratnici prvi Helade i celog arhipelaga.
I jo{ ne{to da ka`em, zamalo da smetnem s’ uma, . . . 1755
nemoj zaludno mrzet’, nikad nijednog ~oveka,
posebno Amfiaraja, jer on ti ne ubi oca,
Pronakta, ponosnog, di~nog, ve} wegov od strica brat
i nemoj proroku hrabrom to malo preostalih dana
kvariti mr`wom nekom, potpuno bezrazlo`nom, . . . . 1760
jer on ka Kadmovom gradu, ka Tebi sa sedam vrata,
ka tvojoj sudbini hita i to potpuno svesno
zaveta dr`e} se svoga {to pre ven~awa ga dade
po{to na isto se svodi, ispunit ili ne zavet
zakletve Bogovima uvek su klopka za nas . . . . . . . 1765
i oni, na Olimpu tamo, pucaju uvek od smeha
Olimpskog opog silnog kad god zakletvu ~uju.
A ti, unuko draga, po~uj sad savet moj:
sa jednim svojim sinom, to ratnik Toas bi}e

(157)
isplovi sutra za Limnos i tamo `ivite sre}no . . . . 1770
il’ ve} kako vam bude, a {to se drugog ti~e,
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Evnios neka ide u Kekrolovu zemqu

da rod mu preslavan bude u pesmi, u muzici

na onoj tra~koj kitari – to jeste sinak tvoj

al’ umetnost pripada svima a ne Limnosu samo. . . . . 1775

Odlomak Lidski.111

Smrtni to jeste greh kada pomisle qudi

da nas Bogova nema ve} samo da sudba postoji.

Jer samo da ova postoji {ta }e nam Bogovi onda

al’ ako Bogova ima, ako oni postoje

sudbina ne treba nikom – zaludna ona jeste.112 . . . . . 1780

@ivot odre|uju samo, wegov ishod i tok

jedina dela na{a, pre|a{wa, sada{wa, sva,

i zalud smrtnici stoga nekog optu`uju Boga,

k’o qubomoran je vele, kao da besmrtan neko

smrtnome zavidet mo`e, ili tu sudbu kletu, . . . . . . 1785

zlu sre}u, nesre}a ka`u kada u~ine glupost,

jer samo upravo tako, samo radi gluposti svoje

u nevoqe upadnu silne, zaludne, nepotrebne

LIKURG:

O Dionise, o Bu~ni, bi}e kako ti ka`e{!

Likurg odlazi sa oru`anom pratiom.

IPSIPILA:

Hvala ti mog roda o~e, hvala ti dedice mili! . . . . . 1790

Tvoje }u savete, Bu~ni, od sada slediti ja.

Dionis nestaje sa “uzvi{ice bo`je”

HOR:

Bogovi obli~ja razna mewaju, uzimaju,

poslove svr{avaju}’ one za koje smrtnici misle

da se okon~at’ ne mogu al’ Bog uvek }e neki

skra}eni prona}i put i stvari privesti kraju. . . . . 1795

Tako se predstava ova okon~a, zavr{i sre}no

drami je, eto, ovoj, izgleda, do{ao kraj.113

KRAJ
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KOMENTARI

Komentari su uz priloge i literaturu obavezni nau~ni aparat
svake ozbiqne kwige ali u svakom piscu tiwa neki ~udni poriv da
ka`e sve {to mo`e o temi o kojoj pi{e te tada sav taj aparat postaje
sadisti~ka naprava za nadmeno pokazivawe tobo`we (ili stvarne)
u~enosti – ~itaoca to ne zanima ve} ga samo zanima boqe razu-
mevawe teksta. Budu}i da je ovo prva rekonstrukcija i prevod
Ipsipile ja sam sebi dozvolio op{irnost koje ina~e ne bi bilo da
je tema bila poznatija “prose~nom” ~itaocu (prose~ni ~itaoci i ne
~itaju ovakve kwige) odn. u~enom ~oveku koji se do sada nije bavio
Evripidovom Ipsipilom u fragmentima. Komentare sam zato pisao
kako za wih tako i za one koji bi rado postavili Ipsipilu kao
predstavu u ~emu }e imati moju nesebi~nu pomo} (pod uslovom da mi
daju ulogu Dionisa – Bakha, {to je moja davna{wa `eqa). Ako mi se
neka gre{ka potkrala (a mora da jeste) bi}u zahvalan na svim
dobronamernim primedbama.

E. D.

1 Dionis koji ple{e sa delfijskim devicama je izgleda stalno
mesto (Evripid: .BAKHAI...ION..................... Aristofan: .NEFELAI.
-OBLAKINJE....).
2 Tirs – Dionisova palica-{tap od br{qena i loze sa o{trim
gvozdenim {iqkom na vrhu, skrivenim u zelenilu. Bogovi i bogiwe
uvek ne{to u ruci dr`e; Uevs – grom, Posejdon – trozubac, Atina –
kopqe, Apolon – luk, liru, Asklepije – rambdos (~vornovat {tap
obavijen zmijom). Taj obi~aj zadr`a{e kraqevi i vojskovo|e dr`e-
}i u ruci skiptar odn. komandantsku palicu.
3 Jelenskom se ko`om obavija Dionis, Pan – Jar~evom, Herakle –
lavqom, Jason – leopardovom itd.
4 ODL. R. NAMV. II 118 V = Odlomak koji poti~e sa papirusa koga
je izdao E. Siegman 1954. napisan je u III veku pr. ob. vr. na pole|ini
jednog ptolomejskog zakonskog spisa i sadr`i zbirku Evripidovih
prologa. Odlomak je mali ali temu nije te{ko otkriti (vidi G. W.
Bond, Euripises, HYPSIPYLE, Ohford Un. Press 1963. – Addentum str.
157). Apolodoros navodi da je Dionis Ariadni ~etiri stvorio
sina: Toanta, Stafila, Enopiona i Peparita (po imenima sredwih
sinova vidi se wihova povezanost sa gro`|em i vinom – “Grozdan” i
“Vinko”), Veza Toanta (Toasa) sa Limnosom je poznata, kao i veza
Enopiona (“Vinka”) sa Hiosom, drugim vinorodnim ostrvom. Ijon
sa Hiosa (pesnik iz V veka pr. ob, vr.) smatra ga osniva~em grada
Hiosa dok Enopionu i Stafilu pripisuje za oca Tezeja a ne Dio-
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nisa (iako imena, a ona ne la`u, govore suprotno). Stafilos
(“Grozdan”) se u helenisti~kom periodu povezivao sa maloazijskim
pokrajinama Kariom i Pamfiliom ali iz Partenijevih Qubavnih
zbivawa (PARTHENOIS EROTIKA.. “PATHIMATA..”) iz dela koji
se odnosi na Paksos vidi se da postoje dva Mimosa i dve Ariadne
(zapravo Minos kao ime za kritske kraqeve a Ariadna za princeze)
od kojih se jedna udala za Dionisa a druga za Tezeja, ona, Dionisova,
rodila je Stafila. Peperitos, ime najmla|eg sina, naziv je ostrva
najmaweg od sva tri pomenuta (Limnos, Hios, Naksos) ali prema
veli~ini daje najve}e koli~ine gro`|a i vina.
Tekst papirusa R- NAMV II otkriva geneologiju {to je i uobi-
~ajeno u Evripidovim prolozima (vidi ”....”, ION..., IFIGENIA I EN
TAVROIS, ELEKTRA...).

5 Vlast “nad zemqom i maslinama” pripadala je u ginekokratijama
Isto~nog Egeja uvek `enama, dok je mu{karcima preostajala vlast
“nad morem i ribama”. Zanimqivo je da je ovakav tip ginekokratije
trajao na Karpatosu (ostrvu izme|u Krita i Rodosa, Egejskog i
Sredozemnog mora, koje je, zapravo, Ju`ni krak onog, gorepomenu-
tog ginekokrati~no-matrijarharnog luka koji se prote`e od Kar-
patosa, preko Rodosa i Dodekaneza, te Samosa, Ikaprije, Hiosa,
Lezbosa, Imbrosa, Limiosa do Samotrake). Sve do 1947. godine
kada je, sa prikqu~ewem Karpatosa zemqi-matici kona~io ukinut.
Do tada svu zemqu i masline je nasle|ivala najstarija k}i, ili
snaja ako nije bilo `enskog poroda, a sve su mla|e sestre, ili snaje,
bivale wene slu{kiwe. Obi~aj, doskora{wi, da se mla|e sestre ne
mogu udati pre najstarije istog je porekla. Ostaci ginekokratije i
matrijarharni koreni su mnogo prisutniji na ostrvima, zbog pri-
rodne im izdvojenosti, nego na kontinentu ili Kritu i Kipru,
tipi~no ma~o-ostrvima, koji su zbog veli~ine mnogo bli`i kako
Peloponezu tako i me|usobno, nego susednom im Karpatosu ili
Kiteri.

6 Kipranka, Kiterka, Zlatokosa, atributi i oznake su Afrodite,
bogiwe qubavi, qubavne ve{tine i qubavnog ~ina, zapravo, polnog
sno{aja. Tako i Aristotel u delu Problimata osa jarika (Lekarski
problemi, zapravo problemi koji se ti~u medicine) i onom slav-
nom Problimata osa peri aphrodisia (Qubavni – afrodizija~ni pro-
blemi, odnosno problemi koji se ti~u polnog odnosa i sno{aja),
koristi jasno izraz ”..DIA TI O APHRODISIAZON...” za one koji
vr{e polni sno{aj, porede}i iskola~enost wihovih o~iju sa samrt-
nicima u agoniji ali sa zna~ajnim razlikama: wihove jabu~ice su
okrenute nadole, prema mestu gubitka te~nosti, semena, dok su one
u samrtnika uperene nagore (vidi stranu 150, pasus 1, prvih pet
redova, 876 A, u kwizi ARISTOTELES..., 37, APANTA..., PRO-
BLIMATA.. I.KAKTOS...”, Atina, 1995.). Tako je gubitak polne
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privla~nosti i (ili) polnih mo}i, najve}e Afroditino proklet-
stvo, izrazi wene qutwe, a za `ene od toga ve}e kazne... nema.., ...te
je kasniji “Limno{ki zlo~in” u potpunosti razumqiva reakcija
izbezumqenih `ena.
7 Re~ “apoptolin” (.apoptolis. = .apo polis..), doslovno “od grada”, u
zna~ewu proteran iz grada, domovine ili daleko od we, ovde se
pojavquje dok je nema u Eshilu i Sofoklu.
8 Simpligade na Bosforu su za Jasona poput Haridbe za Odiseja –
stene koje se ~as razmi~u, ~as sudaraju mrve}i sve me|’ sobom, a
odraz su stvarnih stena sli~nih osobina kunopetre (“stene koje se
pomeraju”, “mrdaju}e stene”) sa Jonskog ostrva Kefalonije koga
Homer naziva Samos za razliku od Egejskog Samosa koga naziva
“Vla`ni Samos” (zbog bujne vegetacije i vlage po{to zbog visokih
planina svi oblaci na wega izru~e ki{u te su otud Kikladska
ostrva suva i kr{na). Naziv “Samos” za pojedina ostrva poti~e od
feni~anske re~i “samo” u zna~ewu “planina”, te tako tri Samosa
postoje: Jonski Samos (Kefalonija) sa planine Enos, Egejski Sa-
mos sa planinama Kerketevs (Kerkis) i Ambelos (“vino-grad”) i
Tra~ki Samos (“Samos en Trakie” – Samotraki) sa Mese~evom pla-
ninom. Kunopetre, vratimo se wima, nalaze se na poluostrvu Li-
skuri, zapravo su wegov rt preko puta glavnog grada Argostoli – a
koga je 1952. razorio zemqotres. Od tada (1952) su i Kunopetre
postale nepokretne. Grad Argostoli je obnovqen ali nije obnov-
qeno pomerawe pomi~nih stena nadomak wega, dok im ime ostade do
danas.
9 Prema Bond-u lice koje ovde govori je Toas iako bi wegove
poetske re~i vi{e odgovarale Evniosu koga je Orfej u~io muzici
dok je Toasa podu~avao ratnoj ve{tini. Tako je Evnios iz struna
tra~ke kitare izvla~io azijske elegije dok je Toas iz tetive tra-
~kog luka izbacivao bronzane strele. I kitara i luk oru`ja su
Apolona koji ih koristi ve} prema potrebi te je tako i Orfej u te
ve{tine uputio sinove Jasona i Ipsipile. Zbog toga se ne treba
~uditi, pout drugih istra`iva~a, otkud to Toas tako liri~no
zbori.
10 Primer “tragi~ne ironije koja se kod Evripida sre}e jo{ u
tragedijama (u dijalogu Kreuse i Iona) u Ifigeniji na Tavridi (u
dijalogu Ifigenije i Oresta).
11 Novi primer “tragi~ie ironije”.
12 Motiv sa slu{kiwom ili ropkiwom koja metlom mete ~est je u
Evripida ’Kiklop’, ’Andromaha’, ’Hekaba’, ’Jon’ iako komentatori
izra`avaju ~u|ewe kako to neko mo`e da mete pod, dr`i metlu, a da
pritom ima dete u naru~ju. Primedbu hora treba shvatiti ili kao
opis Ipsipiline slu`be na dvoru kada ne ~uva Ofeltisa ili
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doslovno {to bi situaciju u~inilo komi~iom a to, najverovatnije,
nije Evripidova `eqa.

13 Ma~ (’xifos’) Homerske epohe bio je dvosekli, dug ne mawe od
90 cm za razliku od hoplitskog ma~a klasi~ne epohe koji je bio
jednosekli dug 55 cm. Koristio se i kratki ma~ (neka vrsta du`eg
no`a) (’evheridio’).
(Vidi daqe – komentari 41, 42 i 43).
Kopqe (’dory’) Homerske epohe bilo je duga~ko od 2 – 2,5 m. Dok je
zna~ajno “naraslo” u klasi~noj epohi, te je tako kopqe makedonske
falange (’sarisa’) bilo dugo 5 – 6 m. Kopqe je bilo od drveta sa dva
metalna {iqka ia krajevima – onaj veliki za probijawe neprija-
teqa (’lonhi’) i onaj mali za zabijawe u tlo (’sitrax’ ili ’ouriarhos’)
koristilo se i kratko kopqe, yilit (akontio) za bacawe, a wih je
ratnik nosio 2-3 u jednoj ruci prisetimo se samo slike Jasona: u
ko`nom oklopu sa metalnim plo~icama (lepidotos, flidotos thorax) i
lanenim hitonom ispod, ogrnutog leopardovom ko`om, sa po dva
”AKONTIA” u svakoj ruci i duga~kim ma~em na le|ima. Ko`a
oklopa je, naravno, bivoqa, sa le|a.
Zaista uzbudqiv prizor i nije ni ~udo {to mu je to, uz Afroditinu
milost, davalo po~etnu prednost kod `ena {to mu je, naravno,
napokon i do{lo glave.

14 Amfionas, sin Zevsa i Antiope je sa bratom mu Zitom podigao
zidine Tebe, ovaj drugi, sna`niji, prenose}i stene na mo}nim mu
ple}ima, dok je onaj prvi, mudriji, prenosio kamewe snagom muzike
svoje kitare. Up{te govore}i, kod Evripida muzika je veoma va`na,
on joj pridaje mo} ve}u od sile oru`ja, te zbog toga wegove tra-
gedije treba izvoditi uz stalnu muzi~ku pratwu, koja se ~as po-
ja~ava, ~as uti{ava, i uz mno{tvo onomatopejnih zvukova.

15 “Lukovi zlatni” (’toxa ta hrisea’) (39. stih, strana 54) su Apo-
lonov atribut. Evripid ovde misli na lukove od stare, dobre
tisovine sa zlatnim, ukrasnim, rukohvatom.

16 “Argos”, naravno, ne mo`e uploviti u Nemejsku luku po{to je
Nemeja kao suvozemni grad i nema, ve} samo u Navplionsku luku
Argolidskog zaliva. Na Navlion stoga, najverovatnije, misli Ip-
sipila.

17 U predgovoru sam napomenuo zna~aj doslovnog prevo|ewa re~i
~ije je zna~ewe presudno za poetsku sliku (po{to je epika, najkra}e
re~eno slika u ritmu) te treba uvek da stoji kitara a ne da se to
prevodi sa lira samo iz razloga {to je ovaj potowi instrument
poznatiji. A {to se Orfeja ti~e on je za Evripida veoma zna~ajan
u~esnik argonautskog pohoda iako ga kao takvog prvi pomiwe tek
Pindar u ’Pythionikos’ 4, 177 odnosno u Delfima na pro~equ hrama,
zna~i druga ~etvrtina VI veka pre ob. vr.
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18 O~igledan uticaj Anakreonta.
19 “Danan” – Naziv Danajci koristi Evripid da ozna~i Argejce
(stapovnike Argolide) kao potomke Danaja i u tragediji Feni-
~anke (430; 1145; 1226 stih).
20 Put Evrone na biku (Jedia od Zevsovih metamorfoza) detaqno se
opisuje u Evripidovoj tragediji Friks.
21 Kuriti su svojim plesom trupkawem zaglu{avali detiwi pla~
malog Zevsa da ga deco`derac Kronos ne bi za~uo.
22 “Kouriton trofon andron” (str 56, red 23)
23 Zevs je qubavnicu Io pretvorio u kravu ne bi li je tako
za{titio od Herine qubomore ali ova je poslala obada (kowsku
muvu) koja je Io progawao du` cele Helade tako da je preko
Bosfora pre{la u Malu Aziju i preko Sirije, Fenikije i Sinaja
dospela u Egipat gde su je toplo do~ekali (u obli~ju kravqem)
obo`avali pod imenima razpih kravolikih bogiwa (MEH-URIT,
HET-HERT ili NATHOR i NUT- bogiwa neba), tako rodi i sina
Epafa, a potom opet uze prvobitan (`enski) lik, rodi Boga Horusa
i po{tova{e je pod imenom Izida.
24 “Milovoska” (str 60, stih 24) = napu{tene, neobra|ene wive
pogodne samo za ov~ju pa{u.
25 “Flelounitas” – Fliont (AS), grad pored Nemeje, Argolida.
26 “Asopos” – Asopa, reka u Argolidi koja deli nemejsku od si-
kionske oblasti. Strabon (Geographika 7) tako opisuje Asop (“O
pararreon tin Sikiona ka poion tin Asopian, meros oysan tis Sikionias”).
27 Amfiaras je bio jedan od argonauga koji su se iz grada Argosa
(Arg-a) pridru`ili Jasonu (uz Talaja, Evrijala, Ifita, Navplija,
Evrimedonta i proroka Idmona), zapravo predvodnik Argejaca, te
bi trebalo da do sada prepozna kraqicu Ipsipilu koja ih je
do~ekala i, sa Jasonom, bila uvek na ~elu trpeze (dok ona, kao
kraqica nije morala znati u glavu ba{ svakog argonauta) ali
dvadesetak godina u `ivotu `ene, posebno kada dopadne ropstva,
u~inili su svoje.

28 BURY – predlog za odl. 4 je op{te prihva}en:
A-B. Onoma to son nyn kai genos lexon gynai (28 A)

I Limnia hithon Ypsipylin ethrepse me (28 B)
29 “Jer zakletvama nas na{im Bogovi okivaju”, na tome Evripid
insistira smatraju}i da je onaj koji se zakleo u ne{to upao u
veliku klopku: Ako ispuni zavet – strada}e, ako ne ispuni –
strada}e, mo`da, i vi{e. Upravo najboqi su primer Ipsipila i
Amfaraosa: prva dopade ropstva zbog poga`ene re~i – neispuwenog
zaveta dok drugi hrli u smrt zbog zakletve koje se dr`i (zapravo,
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Amfiaraos se vezao zakletvom koja ga je obavezivala da sledi sve
odluke svoje `ene).

30 “Sa Adrastom krenula su wegova zeta dva”
Adrast (Adrastos) sin Argejskog kraqa Talaja vo|a je pohoda Sed-
morica protiv Tebe (“Epta arhigon enantion ris Thebas”) na na-
vaqivawe svojih zetova Polinika i Tideasa (Polineikis kai Tydeas).
Prvi, mu` Adrastove k}eri Argije, sin je Tebanskhog kraqa Edi-
pa, i prognanik iz Tebe kojom sam kraquje brat mu Eteokle dok je
drugi, mu` Adrastove k}eri Dejpile, sin Kalidonskog kraqa Epeja
a prognan je zbog ubistva strica i brata od strica. Obojica su
`elela da im Adrast pomogne u vra}awu na presto i prepirali su
se koga vratiti prvog: Polinika na Tebansko ili Tideja na Ka-
lidonsko. Wihova je prepirka zapo~ela i pre no {to su postali
Adrastovi zetovi, tu~om isprsd kapija Arga. Dogovoreno je da se
prvo krene na Tebu a potom na Kalidon. Na pohod “Sedmorice”
krenuli su najve}i ratnici Arga: Amfiaraj, Kapanej, Partenopej,
Hipomedont i Eteokle (ne onaj Tebanski, Lazov unuk, Edipov sin a
Polinikov brat, ve} onaj Argejski, sin junaka Ifita. Poginuli su
kao {to je prorokovao Amfiaraos, svi osim Adrasta, na razne
na~ine: prilikom napada na bedeme sa wih prvi pada i gine sna`ni
Kapanej; Polinik smrtio rawen u dvoboju sa svojim bratom Eteo-
klom. Uspeva da ovome zada smrtonosni udar u trenutku kada mu je
brat po~eo skidati oklop, Eteokle iz Arga nose}i {tit sa nat-
pisom “Ni Ares me ne mo`e oboriti” pada sa opsadnih lestvica i
gine. I tako svi redom izginu{e osim Adrasta ali on je ka`wen
gore nego da je poginuo: u pohodu “sinova sedmorice protiv Tebe”,
ovoga puta uspe{pom, ostali su u `ivotu svi osim wegovog sina
Egijaleja te Adrast od tuge za sinom usahne i umre.

31 Potpuno je o~ekivano da majka (Afrodita) svojoj k}eri (Ar-
moniji), kad je ve} u mogu}nosti da skupocenu ogrlicu.

32 Pogledaj napomenu 29. Amfiaraos se zakleo da }e slu{ati svoju
`enu bespogovorno {to, naravno, skoro uvek dovodi do neprilika.

33 Ne, nipo{to! Slava Amfiaraosa }e sada, posle obnove Ev-
ripidove Ipsipile ponovo zasijati.

34 ODL. 753 N: (IPS) “Deixo men Argeioisin Aheloon roon” (roos =
struja, voda {to struji, reka) te bi ta~nije bilo to prevesti sa
“Argejcima }u sada Ahelonske pokazati vode” zapravo “Pokaza}u
Argejcima Ahelonske vode”, ali sam odabrao ono {to sam smatrao
dinami~kijim i dramati~nijim posebno uzimaju}i u obzir daqi tok
drame. Ipak, ovde su nam va`nije re~i “men” i “Argeioisin” koje
ukazuju da se stihomitija, dramati~an dijalog u stihu, dijalog u
kojem se izmewuju ~itavi ili polovi~ni stihovi osobito u `estoko
uzbu|enim prizorima drame (S. Senc, ovde zavr{ava i da Ipsipila
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sa Amfiarajem i izaslanicima napu{ta scenu). Re~ “Aheloos”
(Ahelos, Ahelok) ozna~ava kako jednu od najve}ih helenskih reka
(koja se u starini smatrala svetom) tako i “sve`u vodu” uop{te
vidi Evripidove tragedije “Andromaha” (167 “Ahelou droson”),
’Bakhe’ (625 “Aheloon ferein”) jer u oba slu~aja voda je pogodna za
`rtve budu}i da je ili iz svete reke ili je sve`a, teku}a po{to se
ni{ta ustajalo, bajato, Bogovima ne sme dati. Ahelos je sin Okeana
i Tetije ili Sunca i Zemqe. Zavr{etak stihomitije nas dovodi do
35. promene horega.
35 U ovom ~asu se mewa horeg zapravo drugi horeg preuzima ulogu
prvog:
P.S. Kad je ve} o horu re~ za ovu se predstavu, kao uostalom za
ve}inu Evripidovih, ne preporu~uje ve}i broj ~lanova hora (uk-
qu~uju}i prvog i drugog horega) od 7-9. Veliki horovi, {to }e na
`alost uobi~ajeno, gomile `ena {to vi~u, jau~u i tr~e sa jedne
strane scene na drugu kao zbuwene koko{ke, pre izazivaju zabunu i
zbrku na sceni i zbuweiost glumaca i gledalaca nego {to do-
prinose ose}aju tragi~nosti, {to im je svrha, zato i moraju biti
mali (od 5-9 osoba, najboqe 7), vi~ni pevawu i plesu (a i glumi,
naravno) i odli~io uve`bani. Glumci (prvi, drugi i ostali) samo
glume – ne tr~e, ska~u i ple{u jer to nije wihov posao ve} posao
hora.
36 Plevron je grad u pokrajini Argolida, blizu Kalidopa, Ti-
dejevog kraqevstva.
37 Sva|u ispred kapija dvorca je, naravno, izazvao divqi Tidej, ali
mu ni Polinik nije ostao du`an.

38 Fragment prvog stiha ODL.(!’) “Po (...)on” Arnim dopuwuje
ovako: “Pou tekon” = “Gde (je) dete?”

39 Fragment prvog stiha ODL. 763 N: “I etera phraso” kako ritma
radi tako i rad isticawa bliske veze izme|u Dionizijskog hora i
Ipsipile – Dionisove unuke, jer, uistinu, Ipsipila u Nemeji osim
wih nikog drugog bliskog nema.
40 Poznavawe vegetacije i qubav spram biqa karakteristi~ni su za
to doba, stoga se hor quti {to Ipsipila nije odre|enija ali sa
obzirom da stawe uzbu|enosti prati stawe zbuwenosti to je pot-
puno razumqivo.

41 “(to) Xifos”, ma~ Homerovske epohe bio je dug (90 cm) i dvosekli
(Homer za te ma~eve koristi re~i “aor” i “fasganon”) za razliku od
Hoplitskog ma~a falange klasi~nog perioda koji je bio kratak
(55 cm) i jednosekli (o{tar samo sa jedne strane),

42 “(i) Aspida”, {tit Homerovske epohe sa~iwen js bio od raznih
materijala: drveta, ko`e i bronze, te otud u Homera razni nazivi
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za wega: “itea”, “itis”, “boein”, “tavein” (budu}i da je od ko`e vola ili
bika), ’antiga’ okvir je bio drveni, za ratnike, odnosno metalni za
heroje i kraqeve sa zategnutom bivqom ko`om (sa le|a – zapravo
|onom) i metalnim plo~ama, tako Ajantov {tit sadr`i sedam
ko`nih |onova i jednu bronzanu plo~u dok se Ahilov {tit (po-
drobno opisan u Ilijadi) sastoji od pet bronzanih plo~a – na
sredini {tit ima izbo~ewe- “pupak” (“omphalos”) naj~e{}e sa
bareqefom Gorgone Meduze dok se urezani crte` razlikuje od
junaka do junaka po{to je osoben, Taj crte` – insignacija naziva se
“simita”, “simeia” (“znak”) ili “episima” (“znak-po~ast”); sa zadwe
strane {tita ima dve dr{ke: ve}u (“ohanon”) za podlakticu i mawu
(“antilabis”) za {aku, a kada se nosi u pohodu visi o levom ramenu na
ramenom remenu (“telamona”). Ratnik ga u svom domu dr`i na zidu
pored ogwi{ta (zato ponekad {titovi pocrne – vidi Odiseju)
oka~en o bronzani klin.

43 “(o) Thorakas”, grudni oklop, koga Homer naziva “Lino-thorax”
bio je raznolik, ve} u zavisnosti od namene: “pliris thorax”, “stadios”,
ili “statos” = oklop “korwa~a”, stoje}i, kruti, kao (bronzana) kula
i nosili su ga ratnici na ratnim dvokolicama. Kada su se borili
pe{ice (na~in borbe pod Tebom za razliku od onog pod Trojom gde
su ~e{}e bili na bojnim kolima) nosili su (naravno, iznad mekog
hitona koga bi im izvezla `ena – vidi Penelopin opis hitona koga
je dala Odiseju) laneni (otud u Homera “linothorax”) ili ko`ni
(“tavreinthorax”) sa ili metalnim plo~ama odn. alkama (“lepidotos
thorax”’ odn. “folidotos thorax”) ili je to bio grudni oklop od
bronzanih kru`nih obru~a (“tainotos thorax”) tek je Aleksandar
Veliki uveo grudni polu–oklop (“tainotos hemithorax”) sa obrisima
grudnih mi{i}a ia wemu:
(to) kranos – bojna kaciga – {lem – bio je u Homerovo doba od pasje
(ili vu~je) ko`e te otud nazivi “kynen” i “kynos” a iznad wega se
nosio gorwi, bronzani {lem na ~ijem su vrhu bila ili pti~ja
krila (orlovska, sokolska ili sli~nih grabqivica) ili kowski
rep koji je prekrivao vratni oklop (“gyala”) i padao na ple}a
mo}nog ratnika.

44 Robert i Scatena smatraju da u ODL. 32 je dijalog izme|u Amfia-
raosa i Evniosa koji pravda svoju majku tvrde}i da je video da se
ona stara o Ofeltisu. To je ipak neuverqivo jer na~in dijaloga ne
odgovara tim mu{karcima a predstavqa i prekid ranijeg dijaloga
Iisipile i hora. Grenfell i Hunt smatraju da je to dijalog Ipsipile
koja se pravda pred Evridikom {to je jo{ neuverqivije po{to ton
dijaloga ne odgovara besnoj, sa puno razloga Evridici. Najve-
rovatnije je re{ewe Bond-a, koje prihvataju Rusos i ja, da je Ip-
sipila u daqem dijalogu sa horom obja{wavala kako je Ofeltisa
odvela do same {piqe, te kad je dete po~elo da pla~e, ostavila ga
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napoqu, tu odmah blizu ulaza, s’ tim {to ja smatram da ga je
ostavila ne{to daqe {to kasniji doga|aji potvr|uju.
45 “Evrip(id o) uti (rim) eheis e(ipein filais)” – dopuwuju fragment
~etvrtog reda odlomka 20/21 Grenfell/Hunt: ”Zar makar re`cu nade
za prijateqice nema{” – {to prihvataju Rusos i Deutsvh.
46 Stih 6 odlomka 20/21 Wilamowitz dopuwuje ovako “eis alk(in
kakon”, u smislu ”Da l’ na{la lek si za zlo” ali sam se opredelio za
ono gorwe re{ewe u tekstu jer je dinami~nije te vi{e odgovara
brzom, uzbu|enom dijalogu Ipsipile i hora, pitawima i odgo-
vorima u jednom dahu.
47 Stih 5 odlomka 20/21 (fevgein st... on ton... dr...) Bury dopuwuje
ovako: “fevgein stegon ton d edran os tahos dokei”: “Da sa ovog mesta
pobegnem {to br`e mogu” je svakako elegantnije od mog stiha sa
“ukletim dvorcem” ali sam se za “ukletost” re{io po{to vi{e
odgovara atmosferi trenutka. Evripid je, na~elno, mawe pate-
ti~an od svojih prevodioca ali i wegova je publika bila modernija
od dana{we, neoptere}ena dvomilenijumskim monoteizmom.
48 Stih 12 odlomka 20/21 glasi: “Fylassetai gi frouriosin en kyklo”, {to
doslovno zna~i ”~uva se zemqa zaokru`eia kulama-stra`arima”
ali sam se kako radi razloga iz komentara 47 tako i uzimaju}i u
obzir na{e ~itaoce i gledaoce odlu~io za ona dva stiha.
49 “Oyk estin ostis bouletai” predla`e Murray u smislu “Nema tog {to
bi robu pomogao”, “Ne postoji taj koji bi to uradio”.
50 Ovaj dosta odran odlomak 34/35 iscrpno je prou~avan i razna su
predlo`ena re{ewa:
– (A) Wilamowitz smatra da ovde Evnios razgovara sa Evridikom
govore}i joj kako ih je do~ekala Ipsipila, a istog je mi{qewa i
Wecklein. Imaju}i u vidu ton mu{karca to se mo`e iskqu~iti
(vidi komentar 51). Oni stihove 5 i 6 dopuwuju ovako:
(Parousa) t’ exo dmois i trofos teknon........5
(Xenian) didosin oud eso bain(ei do)mon...6
A po{to stih 2 dopuwuju sa “ti(n des) poina” (gospodarica) a ne
kao “to(n des)” potis (gospodar) dolaze do zakqu~ka da taj je
mu{karac upoznat sa ~iwenicom da u dvoru nema gospodara ve}
gospodarice te otud zakqu~uju da je to jedan od Ipsipilinih si-
nova, najverovatnije Toas po{to je on energi~niji kao ratnik od
muzi~ara Evniosa. Ali kako to sinovi da znaju po{to su tada bili
jo{ u dvorcu. Zato sam ja tu mogu}nost iskqu~io a stihove 5 i 6 (u
zna~ewu: napoqu je dadiqa deteta a trebalo bi da je unutra) preveo
onako kao na strani 83. Wilamowitz i Wecklein da je to opis onoga
{to Ipsipila radi i govori u prologu.
– (B) Robert i Scatena smatraju da odlomci 34/35 kao i 33 i 32
spadaju u jednu scenu u kojoj sinovi Ipsipile obja{wavaju Amfia-
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raju da je Ipsipila odbila da ih primi u dvor, dakle da ih ugosti.
Ali ovo nije uop{te realno po{to je iz daqeg teksta jasno da su
oni ugo{}eni, dakle i ova se varijanta odbacuje.
– (V) Grenfell i Hunt uop{te ne povezuju stih 5 fragmenta 34 sa
imenom Ipsipile, dok Morel za re~i “dmois” i “trofos” smatra da su
izgovorene u poni`avaju}em tonu te ih pripisuje kraqici Ev-
ridiki koja se vra}aju}i u dvor zati~e ispred wega izbezumqenu
Ipsipilu i prskoreva je, te otud Morel te re~i sme{ta u potowi
dijalog – raspravu borbu izme|u Evridike i Ipsipile, zna~i skupa
sa odlomcima 27, 22 i 60. On to smatra da se treba prevesti kao:
”{ta radi ropkiwa ova, (napoqu ovde), van dvora”. Ova pretpo-
stavka ima slabost po{to Evridika nije napu{tala dvor, te po{to
nije ni iza{la, nije se mogla ni vra}ati u wega, Ipsipila se
pripremala na, za wu uobi~ajeno, bekstvo kada je nai{ao glasnik a
Evridika je, ~uv{i ga, iza{la da ~uje novosti. Iscrpno sam naveo
sva ova mi{qewa da bih ukazao ~itaocima i na druge mogu}nosti
interpretacije i restauracije fragmenta 34/35. To {to va`i za
wega va`i i za mnoge druge fragmente ali smo se i Rusos i ja
dr`ali naj~e{}e Bondovih re{ewa.
51 Glasnik I je energi~an stare{ina Argejske vojske koji postupa
po pravilima slu`be u toku mar{evnog poretka, nije to vojskovo|a
i prorok poput Amfiaraosa koji ima puno razumevawa za qude.
52 Evridikin prvi nastup je veoma energi~an i o{tar. Ona je veoma
quta {to joj je vika poremetila mir. A kako li }e biti razgo-
ropa|ena kada ~uje vesti o Ofeltisu. Tek kasnije u dijalogu sa
Amfiarajem ona se smiruje i od besne, osvetoqubive kraqice
postaje nesre}na majka.
53 Iako je glasnikov govor u celini dug (po{to drug~iji i ne mo`e
biti jer daje opis puta i zbivawa), wegovi su iskazi kratki po{to
je po opisu posla glasnik Argejske vojske ali nisu {turi po{to i
pravi Argejac, otuda i govori u druk~ijem metru i ritmu od kra-
qice.
54 Kentaurska le~ili{ta bila su u {piqama ugodnim, sve`im leti
a toplim zimi, posebno rasprostrawena po Peloponezu, jo{ od
neolitskih vremena, Kada bi se rodilo neko dete sa meningokelom,
mijelomeningokelom, spinom bifidom, te paralizom dowih ekstre-
miteta, roditeqi bi ga odnosili do kentaurske {piqe i tamo
zauvek ostavqali. Tamo bi ga negovali lekari-kentauri (kentaur je
re~ koja poti~e od dve re~i “kentain” i “keravnos” – prva ozna~ava
sredi{te le|a a druga Zevsov grom po{to se smatralo da je rascep-
qenost ki~me znak posebne Zevsove naklonosti) te bi i ono ka-
snije postajalo lekar-kentaur. Nazivali su ih jo{ “haouni” (od
re~i haos – {piqa), “pani” (od Pana) i “diogeni” (od “dvaput ro-
|eni”) a {piqe su retko napu{tali i to ja{u}i crne jar~eve ili
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vrane kowe. Le~ewe u kentaurskim {piqama se sastojalo od kom-
binovane terapije: (A) oinotherapia (velika koli~ina crnog jakog
vina); (B) mousikotherapia (muzikom kitari); (V) farmakotherapia
(gorskim biqem) i naposletku onom najpa`nijom theatrotherapia
(pozori{na terapija – “psiho-drama”). Kentaurska le~ili{ta po-
stojala su na tlu Helade sve do kraja 19 veka posle obrta vremena,
takore}i do ju~e (iz predavawa Kentaurska medicina, dr Eduarda
Daj~a, odr`anog u Muzeju srpske medicine 16. maja 1993 godine).
55 Verzija glasnika se ovde razlikuje od one potowe Amfiarajeve
po{to glasnik veli da je dete zaplakalo na pola puta a prorok da je
ono zaplakalo tek u {piqi. Amfiaraos je mo`da time `eleo da
za{titi Ipsipilu od Evridikinog gneva. Ipak, svejedno, dok se
podnose `rtve Bogovima mora da vlada sveta ti{ina (kao u svakoj
liturgiji) te se uplakano dete mora izvesti iz hrama, {piqe, gaja
ili svetili{ta uop{te. To je zapravo kqu~ odbrane Ipsipilinog
postupka.
56 Evripid u fragmentu 18 zmiju ozna~ava sa “drakon” – zmaj odn.
“drakofidi” (zmajevita zmija) a kasnije je opisana kao zeleno-`uta,
{arena, zapravo {arka koja je veoma ~esta vrsta u Heladi. Na-
pomiwem da utvr|ivawe vrste zmije koja je ujela Ofeltisa nije
besmisleno poput onih rasprava koliko an|ela mogu stajati na
vrhu jedne igle, ve} doprinosi verodostojnosti predstave u kojoj bi
jedan od ratnika trebao da mlatara {arenom gujom ~ija je glava
probijena Amfiarajevom strelom.
57 U odlomku 18 u delu prvog stiha jasno stoji “krini (s)kiaz”, zna~i
doslovce Evripid veli da je zmija bila ”zbrinuta u senci” {to je i
logi~no za te hladnokrvne `ivotiwe.
58 Hor je prestao da jadikuje i zapo~iqe sa Evridikom dijalog u
kome poku{ava da za{titi Ipsipilu.
59 Agonas (odlomci 23, 24, 27, 28, 780 N sa velikim odl. 22 + 60 odn.
50 stihova); Borba izme|u Evridike i Ipsipile je klimaks drame a
potowi dijalog izms|u Evridike i Amfiaraosa uvo|ewe u anti-
klimaks koji predstavqa pogrebno takmi~ewe – Nemejske igre. Ova
se tragedija ne neki na~in zavr{ava s `eqama Meline Merkuri iz
Dasenovog filma Nikad nedeqom. “A onda su svi oti{li na morski
`al i bili su sre}ni”.
60 Poqski cvet `utih latica koji u prole}e preplavi Heladu.
61 Kamewarka = poskok (Vipera Ammodytes) se razlikuje od {arke
(Vipera Berus) po veli~ini (mawi je), po obliku (ima ro{}i} na
glavi) i po boji (nije tako {aren). Evridikina pretpostavka ima
osnova po{to je opisao kako je guja skakutala prema plenu, ma-
lenom Ofeltu, ali ono {to ide u prilog da je re~ o {arki je opis
wenih boja (“`uto zelena zmaj-zmija”) i ~iwenica da je pogo|ena
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strelom u vrat {to je mogu}e kad je u pitawu {arka dok je skoro
nemogu}e pogoditi poskoka. Ipak, ako se ima na umu streqa~ka
ve{tina Ahajaca (setimo se samo kako Odisej kroz u{ice sekira
protura strelu) ni to se ne da potpuno iskqu~iti. Dilema “po-
skok-{arka” ostaje otvorena ali vi{e dokaza ukazuju na {arku.
62 Odl. 760: “(IPS) Exo jar orgis pas anir sofoteros” (”Mudriji (uvek) je
(onaj) koji van gneva jeste”) u zna~ewu: ”Mudriji je onaj koji ne dela
u gnevu”. Iako je sa~uvana samo ta jedna re~enica ona je afo-
risti~na te je veoma bitna za glavni agonas drame. Borbu izme|u
Evridike i Ipsipile, po{to, uz obja{wewe da je morala pri-
sustvovati liturgiji u pe}ini, predstavqa stub Ipsipiline od-
brane. Zato je relativno lako rekonstruisati prvih deset stihova
narednog odlomka 22+60, dok su onih preostalih pedesegak stihova
sa~uvani u potpunosti (vidi strane 100 i 102 originala).
63 Odl. 22+60 (A) – prvih deset (nepotpunih) stihova. Vidi stranu
100.
64 “(o) Sofos” (= mudar) mo`e se povezati sa “o fos, fotos” (=~ovek) i
sa “to foos” (ili) “fos, fotos” (sjaj, svetlost sunca, daia) po{to je
mudar samo ~ovek, koji stvari vidi jasno u svetlosti, zapravo
prosvetqen ~ovek, dok ostali tumaraju u mraku, i poput su `i-
votiwa. “o logos” (= govor, razlog, slovesnost, razumnost) tako|e
~inu razliku izme|u qudi i zvwri, qudi govore i razlo`ni su dok
zveri urlaju i beslovesne su, nerazumne.
65 ODL. 22+60(V). {ezdeset (nepotpunih) stihova zapravo celo-
kupan originalni Evripidov tekst (vidi strane 102, 104 i 106).
66 Komentare fragmenata u agonu drame dao sam iscrpno obrazla-
`u}i kako nepotpune odlomke (22+60/A i G), pojedina~ne usamqene
stihove (aforisti~ni odlomak 760N) tako i potpuno o~uvane od-
lomke originalnog, u kontniuitetu, Evripidovog teksta (ODL.
22+60/V), Takav je bio moj na~in rada na celoj drami samo {to
nisam sve obuhvatio komentarima po{to 6i oni bili vi{estruko
obi~niji od samog dela te se “od drveta ne bi mogla videti {uma” a
nama je Ipsilila potrebna ie samo za filolo{ko-teatrolo{ka
prou~avawa (za koja su komentari veoma bitni) ve} pre svega za
lako ~itawe i izvo|ewe drame. Na ovaj su na~in oba pristupa
drami omogu}ena.
67 Apia je drugo ime za Peloponez, a tre}e je Moreja po dudovom
drvetu.
68 Odl. 22+60 (G) – zavr{nih 55 stihova (vidi strane 106, 108 i 110).
69 Vidi Odiseju kad Odisej grli noge kraqici Fea~ana,
70 Prva dva stiha koja izgovara Evridika (50 i 51 ia str. 104) u
orignialnom Evripidovom tekstu se rimuje tako da ih je lepo ~uti
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na gr~kom:
“O xene pros Argei plisian naion hthona,
Panton akouous oida s onta sofrona!”
71 “Archemoros” = po~etak (“i srchi”) sudbine (“i moira”) odn. usuda
(“o moros”) zapravo smrtna sudbina, stoga sa “thanatos” spojeno
zna~i sama smrt.

72 “Epta arhigon enantion tis Thebas” = Sedmorica (vojskovo|a) pro-
tiv Tebe je drugi deo (prvi je Ipsipila) Evripidove Tebanske
trilogije (dok su Epigoni, tre}i deo), koja se smatra izgubqenom
ali ima nagove{taja da }e se, poput Ipsipile pojaviti. U tome }e
na{i ~itaoci biti prvi obave{teni.

73 “Epta stratigon exesosmenos monos” dopuna 87 stiha – Grenfell –
Hunt (”Od vojskovo|a sedam spasao (samo) se jedan”).

74 “Efi men oudeis o(stis ou ponei broton)” dopuna stiha 90 – Grenfell –
Hunt u zna~ewu ”(Smrtnika) bez bola nema”.

75 Stihovi od 91 do 96 odlomka 22/60 su retori~ki u duhu stoicizma
a posebno stih 96 A koji Bond ne smatra neophodnim po{to je
nedostajao u papirusu R odlomka 22/60, zapravo naknadno je dopisan.

76 Celer je za mrtvace, odn. mrtva~ka biqka, a venac od wega
nosili su pobednici Nemejskih igara ba{ kao {to su pobednici
istmoskih (u ~ast Posejdona) nosili per{unov venac, a olimpijski,
maslinov.

77 Prema drugima Ismejske igre je osnovao Herakle po{to je ubio
nemejskog (pe}inskog) lava (felis leo, spelaea) u slavu Zevsa.

78 Evridika nikad svoje mrtvo dete ne}e nazivati Arhemoros ve}
samo, kao i ranije, Ofeltis.

79 (A) stihove 6 i 7 odl. 63 Arnim dopuwuje ovako:
Eme d in o sosa)s Amfiareos sosai(d’ isos
dynait an av)this osperei neos s(alo;
(B) stihove 7 i 8 odl. 63 Wilamowitz i Grenfell – Hunt nastavqa
ovako:
Dynait’ an av)this osperei neos s(alo
plagktis kybernitin se l)a(m)bano (sofon.
80 Dionis (Bakhos zvani Bu~ni), sin Zevsa i Semele, progawan od
Here, dospeo je do Egipta a otud preko Sirije u Frigiju gde ga je
do~ekala baba (babe uvek {tite unuke kvare}i ih, otuda i onaj
natpis pored ulaza u Pedijatrijskoj klinici u Be~u: “Babina qu-
bav – majmunska qubav), Rea (u Frigiji po{tovana kao Kibela i
koja ga je uvela u svoj kult otkriv{i mu veliku tajnu krika, najve}u
od svih wekih misterija. Izu~avawe krika kao oru`ja poznato je i
kod drugih naroda – od evropskog “hura” do japanskog “kjija”.
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81 Evridika se kroz Agon drame uzdigla, i sad kad je minuo gnev,
pokazuje svoju otmenu i plemenitu prirodu, ba{ kao {to se, tako|e
kroz agon drame i Ipsipila od zapla{ene i pla~qive robiwe
uzdigla do nekadawe kraqice ”bezmu`evnog” Limnosa. Agon uvek
uzdi`e ~asne u~esnike dok ne~asni tonu.

82 Pitome lasice (putorius nivalis) i kune belice (mustela foina) i
zlatice (mustela martes) dr`ali su Grci u svojim domovima umesto
doma}ih ma~aka (felis ocreata domestica) koje su se tek posle Alek-
sandrovog osvajawa Egipta ra{irile po Gr~koj. Bile su to egi-
patske, zapravo nubijske ma~ke (felis ocreata).

83 Uvo|ewe u problem “velikog belog” ili ”13 belih strana”
Evripidove Ipsipile (od 120 – 144, ra~unaju}i samo parne strane):
tih par svitaka papirusa {to nedostaje osnovni su razlog {to
Ipsipilu niko nije pre Tase Rusosa rekonstruisao do kraja, Bond
je 1963, postoje}e fragmente pore|ao po najlogi~nijem redosledu
(koji su, uglavnom, prihvatili svi Evripidolozi, nepotpune sti-
hove je dopuwavao kako on tako i ostali (pre svih Grenfell – Hunt,
Arnim i Wilamowitz – vidi komentare ranije) ali “veliku prazninu”
do Rusosa niko nije ni poku{ao da re{i. Ja sam suo~en sa tim
prijatnim izazovom u~inio slede}e: Po{to nema originalnog Ev-
ripidovog teksta na stranama 120 (osim malog odlomka 81), 122, 124,
126, 128, 130, 132, 134 (osim malog odlomka 765 N), 136,138 (osim
malog odlomka 761 N), 140,142 i 144 (osim malog odlomka 756 N)
polustiha iz odl. 164) ja sam sve do pojave originalnih Evri-
pidopih stihova na stranici 146 problem rekonstrukcije re{io
ovako: na stranama 121 i 123 sam umesto nezanimqivog Rusosovog
dijaloga izme}u Toasa i Evridike stavio Evridikin monolog, a na
stranama 125 i 127 i 129 umesto pateti~nog Rusosovog monologa
hora, nastavio dinami~ni dijalog Evridike i Toasa sve do trenutka
kada se pojavquje drugi glasnik (pred sam kraj strane 129) i od tada
te sve do velikog odlomka 64 od 111 originalnih Evripidovih
stihova (str 144, 146, 148, 150) moja rekonstrukcija prati onu Tase
Rusosa, koji je, doista veoma dobro obavio taj posao. Mi{qewa sam
da smo, kako Tasa Rusos tako i ja, usps{no obavili taj posao da se
ne ose}a nikakav diskontinuitet drame {to je veoma pla{ilo sve
druge poznavaoce Ipsipile. Moje se re{ewe od Rusosovog razlikuje
veoma u prvom delu “velike praznipe” (od str 120-130) dok je u
drugom delu (130-144) dosta blisko wegovom. Na taj smo na~in,
obojica, svako prema svom poetskom senzibilitetu, omogu}ili svim
prevodiocima koji }e slediti, znatno sigurnije tlo od onog na koje
smo mi bili nai{li.

84 Evripid se dvojicom glasnika slu`i jo{ i u tragedijama:
Bakhe, Helena, Feni~anke, Ifigenija na Avlidi.
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85 Crne se `ivotiwe `rtvuju Hadu i Posejdonu i wihovim `enama
Persefoni i Amfitriti (dok se Zevsu i wegovoj `eni Heri kao i
Apolonu i sestri mu Artemidi `rtvuju bele) s tim da su one jalove
(vo odn. jalova krava) za podzemni svet a one plodne (bikovi i
plodne hrave) za nadzemni. Hekatombe – `rtve stotinu `ivotiwa –
su obi~no volovi i krave jer niko nije lud da zakoqe sto pri-
plodnih bikova – uostalom niko ih nema toliko.
* “Po deset volova na deset stolova” – vidi moj prevod Odiseje.
86 Zna~i da je kameni oltar bio otesan od bazalta – stene vul-
kanskog porekla,
87 Odlomak 761 N, Bond smatra “odlomkom nepouzdanog mesta”
(svrstavaju}i ga u sli~na “fragmenta incertioris”). Taj odlomak je
isuvi{e op{teg zna~ewa (“Aelpton ouden panta d elpizein hreon” – u
zna~ewu “dum spiro, spero”) te mo`e svuda stati.

88 “(i) Eleftheria” (= sloboda) se povezuje sa “(to)pteron” (= krilo,
pero, perje), jer ptice su zaista slobodne (od gravitacije), otuda se
sloboda i pobeda alegorijski prikazuju krilate.

89 On je zapravo pozdravqa (“O hairetismos” = pozdrav, “hairo” =
radovati se, radostan, sre}an biti) sun~anim pozdravom (visoko
uzdignutom desnom rukom) sa “hairete” (raduj se, radujmo se, sre}na
budi), pozdravom koji se do danas odr`ao i pored sve ~e{}eg
“zdravo”, “dobar dan” i sl. Ratnici uvek pozdravquju dignutom
rukom `ene i nepoznate dok se sa prijateqima rukuju ili poput
nas, ili tako {to {akom obujme podlakticu ili, jo{ srda~nije {to
me|usobno {akama obe ruke obujme obe podlaktics ili nadlaktice
prijateqa.
90 Tri su svete bilk`e; vinova loza, maslina, i smokva (one iste iz
“kwige o sudijama” Starog zaveta: “Po{la drveta sebi da tra`e
cara”) i tri su sveta cveta: mak, lotos, i krin (mak, kao opijum kada
se pu{i, lotos kada se jede, i krin kada se miri{e), i stoga su
motivi sa svetim drve}em i cve}em veoma ~esti u arhitekturi,
vajarstvu, slikarstvu i u juvelirskoj umetnosti Helena,
91 Let orla koji predskazuje budu}nost (vidi drugo pevawe Odiseje
– u mom prevodu – kada orlovi prele}u Telemaha) uz grmqavinu kao
potvrdu ~est je motiv u helenskoj kw`eviosti.

92 Vidi ODL. 764 N; (Evnios): “Idou, pros aither examillisai koras-
graptuos (t’ en aiet)oisi pros blepson ty pous” (na strani 44) i Ev-
niosove re~i (na strani 45):
“Pogledaj {ta orli nacrta{e (ispisa{e) na etru
to pretkazawe je neko (kao u mitu pravom)”.
93 Redosled ~est kod Evripida: klawe, dolazak-odlazak (neume-
{anog lica), otkrivawe (zlo~ina), beg (krivca):
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Ova shema odra`ava princip ravnote`e koja poreme}ena zlo~inom
(I) kona~io se kroz zbivawa (II-IV) uslovqava na kraju (VI). Mo`da
je najboqi primer principa ravnoe`e i simetrije u Sedmorici
protiv Tebe i Epigonima:
Adrast predvodi sedmoricu protiv Tebe/
Adrastov sin predvodi epigone protiv Tebe.
Svi ginu osim Adrasta, pobe|uje Teba – pora`ena su sedmorica/
Niko ne gine osim Adrastovog sina pobe|uju Epigoni, pora`ena je
Teba.
I kosmi~ka ravnote`a je opet uspostavqena,
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94 Evripid, Gorgade (“Gorgades” stih 77, str 148) sa Gorgonama u
zna~ewu “demon-`ena”.
95 Navplion (u Argolidskom zalivu) najbli`a je luka u Nemeji.
Zanimqivo da je on prva prestonica nove Gr~ke (1831) a tek posle
Atina.
96 Jasonova smrt se po Evripidovoj Medeji ovako opisuje: umorni
Jason dolazi da se odmori u hladu starog (i natrulog) “ARG”-a,
jarbol pada i usmr}uje usnulog Jasona. Uporedi to sa Tiresijim
prorokovawem Odisejevog lutawa sa veslom na ramenu u zemqu u
kojoj ne znaju ~emu ono slu`i (misle vaqda da je to velika kutla~a
za mamaqigu-ka~amak). Pomorac – pustolov ostaje do smrti sa
delom svoje la|e jer su oni jedno (ba{ kao {to je kajak sastavni deo
Eskima, Nanuka sa severa).
97 Nema te `ene koja je videla Jasona a da je ostala ravnodu{na te
ga tako i Ipsipila i Medeja, i ko zna koliko drugih jo{, vole do
smrti – veliki je Afroditin dar, od svakog oru`ja ja~i, od svakog
ma~a o{triji!
98 Kako je to Ipsipila znala? Kako je Ipsipila upoznata sa
~iwenicom da su pristali na Limnos na putu za Argolidu? Bond
smatra da je taj deo dijaloga izgubqen u po~etnoj sceni upoznavawa
Ipsipile sa sinovima.
99 Zakqu~ak iz Epripidove Ipsipile da je tako Toas kraqevao
Limnosom ne sla`e se sa drugim mitografijama po kojima on sti`e
u Tavridu, Sikion ili Hios.
100 Uobi~ajeni kraj Evripidovih tragedija (npr. Helena, Medeja)
101 Na Limnos je onomad dospeo samo sanduk po kome su limno-
{anke zakqu~ile da je Ipsipila prekr{ila zavet ali ne i deda
Toas koji je ~ekao da se stvari smire i da se tek onda ume{a i da
dovede stawe na ostrvu u red.
102 To “par~ence runa zlatnoga sa daleke Kolkide” i urezanim
imenom Ipsipile na pole|ini je na omotu kwige.
103 “Ajd’ Jovo nanovo” {to bi rekli, i da se nije pojavio Bu~ni,
Ipsipilin deda, lo{e bi se ona provela. Svi lepi, razlo`ni
govori eto zamalo da pado{e pred golom silom. Zato svi oni
kojima nije Dionis – Bakhos deda, ili kako mi ka`emo, kome Bog
nije ujak, neka ne ulaze u rizi~na preduze}a.
104 ODL. 758 N: “(Lykourgos)”: “Kakos to kedros tis dikis yperteron!” –
u zna~ewu “zlikovcima je korist uvek pre~a od pravde” kako sam i
preveo na strani 153.
105 Monosandalos Jason nadimak “jednosandali” zadobi ovako: pre-
laze}i potok sa Bogiwom u naru~ju on izgubi sandalu ali zadobi
naklonost Bogiwe te mu od tada nijedna nije mogla odoleti `ena.
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I ulaze}i u Jolk, dana{wi Volos u kome se glavna ulica zove
“Jasonova” a ona du` cele, veoma duge luke (sa najdu`im lukobra-
nom uHeladi po{to odatle plovi feribot za Latakiju, Sirija)
naziva se “ulica Argonauta”, svet se upla{io vi{e nego da je
ugledao krdo kentaura sa ~oporom kiklopa na za~equ, jer pro-
ro~anstvo je glasilo: “Kada u Jolk u|e ~ovek sa jednom sandalom, taj
}e postati novi kraq”. Narod se prevrata uvek pla{i a najvi{e
strepi od takvog proro~anstva kada ono po~iwe da se ispuwuje.
106 Fea~ani su bili veoma vi~ni tr~awu i loptawu – vidi Odiseju
u mom prevodu, deo kada se Odisej takmi~i sa wima u bacawu diska.
107 U dubini scene je “Uzvi{ica bo`ja” (“to theologeio”) na kojoj se
pojavquju, na samom kraju drame, Bogovi: ovde, u Ipsipili – Dio-
nis, u Orestu – Apolon itd. Kada je teatar na otvorenom prostoru
onda se reflektorom osvetli Bog koji stoji na vrhu bre`uqka
zelenog tako je Dionis ili gole stene ako je to Apolon.
108 (Ne) skromna je davna{wa `eqa va{eg tuma~a Evripida da u
predstavi, prvoj posle skoro 2000 godina, on dobije ulogu Bu~nog.
109 Pogledaj Higinus fab. 74 u prilogu: “Septem ductpres...”
110 Apolon-Feb je Bog kako lekarske nauke i umetnosti (ve{tina)
te stoga predvodnik muza a pored toga je i prorok a proro~ka
ve{tina sjediwava prethodne dve i najve}a je.
111 Lidski odlomak (Apospasma ston Lydo):
(Dionis): “O thinta parafronimat anthropon, matin oi fasin einai tin
tyhin all ou theous.
Ei jar tuhe men estin, ouden dei theoi, ei d oi theoi sthemousin, ouden i
tyhi!”
koji sam preveo (na str 159) mogao sam i ovako:

“Smrtno je poni`ewe (kad) qudi (ka`u)
da sre}e je(dino) ima al’ ne Bogova.
Da sre}a samo postoji (onda) Bogova nema
ili da Bogova ima (a onda) sre}e nema.”

Po{to je na gr~kom sre}a (“i tyhe”) neutralna, u zna~ewu sudbina,
po{to je nesre}a sa prefiksom “dys” (dakle: “dystyhia”) a sre}a sa
prefiksom “ev” (dakle: “evtyhia”) zato sam izabrao re~ “sudbina” .
Tako|e sam umesto ”smrtnog poni`ewa” (“thnita parafronimata”)
izabrao nama bli`u re~ “geh” i tako jasno}e radi stihovi glase:

“Smrtniji je qudski greh kada (domisle) oni
da jedino sudbine ima ali Bogova ne.
Da samo sudbine ima ({ta }e nam) Bogovi (onda)
al’ ako Bogova ima sudbina (potrebna) nije.”

Lidski sam odlomak preveo stoga onako kao na strani 159.
112 Pogledaj Ifigenija na Avlidi 1034: “Ei d’ eisi theoi, diaios an
anir (theon) esthlon kyriseis el de mi, ti dei ponein” u sli~nom zna~ewu
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poput Lidskog odlomka. Po re~i “Thinta” (“smrtnici”) jasno je da
ih mora izgovarati Bog sa ”Bo`jeg uzvi{ewa” ili sa “Bo`je ma-
{ine”.
113 Uobi~ajeni kraj Evripidovih tragedija (vidi Medeju i Helenu).
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UMESTO POGOVORA

Od dvadeset sa~uvanih Evripidovih tragedija (ra~unaju}i u taj
broj od sada i Ipsipilu) na na{ jezik je prevedeno ~ak osamnaest,
zapravo skoro sve dostupie osim (’KJ&o8’-a) (”Risosa” – a) a sada se
taj broj popeo na devetnaest. Taj titanski posao je obavio Koloman
Rac (1863-1937) te iz po{tovawa zadr`avam wegove nazive naslova
Evripidovih drama. ^esto sam, zapravo skoro redovno, davao u
predgovoru i komentarima naslove u originalu jer sam mi{qewa da
je poetska zvu~nost sofisticiranom ~itaocu podjednako va`na kao
i zna~ewe.

Navodimo ih alfabetskim redosledom:

(1) Alkestis – Alkestida

(2) Andromahae – Andromaha

(3) Antiope – Aitiopa **

(4) Bakhai – Bakhe

(5) Hekabe – Hekaba

(6) Helene – Helena

(7) Epigoni – Potomci **

(8) Epta (archigon) enantion tes Thebes – Sedmorica (vojskovo|a)
protiv Tebe**

(9) Electra – Elektra

(10) Herakleidai – Heraklova deca

(11) Herakles mainomenos – Heraklo, mahniti

(12) Hippolytos – Hipolit

(13) Ifigeneia i ev Avlidi – Ifigenija na Avlidi

(14) Ifigeneia i en Tavros – Ifigenija na Tavridi

(15) Iketides – Pribjegarke

(16) Ion – Jon

(17) Kuklops – Kiklop

(18) Medeia – Medeja

(19) Peliadis – Pelizdis** – prvo Evripidovo delo

(20) Orestes – Orest(ija)

(21) Risis – Risos*

(22) Troades – Trojanke

(23) Ypsipyle – Ipsipila

(24) Foinissai – Feni~anke

* – neprevedena
** – neprona|ena
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Zavr{i}u pesmom koju sam posvetio Ipsipili

Rambdos zamenih Tirsom*
uvojke zlatne, crnim**
al’ opet ostadoh isti
na radost i sre}u qudi.

E. DAJ^

* Asklepijev {tap Dionisovim {tapom.

** Po{tovawe Apolona po{tovawu Dionisa.
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